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REDAKTØR BJØRN INGJALDSSON 

FRU ANNA INGJALDSSON, hana Husiru 
PROFESSOR ARNI INGJALDSSON 
TO PIGER hos Redaktør Ingjaldsson 

Redaktør Ingialdason's Hjem i Reykjavik. 



Et rummeligt Førstesals Kvistværelse, spar- 
som! og tarveligt møbleret. Et stort trefags 
Vindue, med smal Kappe og smalte Gar- 
diner, og med skraa Vægge lil begge Sider, 
u<jgør Baggrunden. Fra Vinduet er der 
Udsigt over Havnen og Fjorden. I det 
t^eme ser men Esjan, delvis snedækket, 
og over den et Slykke bleg Himmel. Midi 
paa venstre Sidevæg er der en Dør Ind 
tra Trappegangen. 1 Forgrunden tilhøjre 
en Kakkelovn. Kett Inde I Baggrunds- 
hjørnet tilhøjre staar Redaktør Ingjalds- 
sonsSeng. REDAKTØR INGJALDSSON 
ligger i Sengen, stille, med lukkede Øjne. 
Han er pukkelrygget, har et noget ufor- 
holdsmæssigt og poser Ansigt, med en 
usund Teint. Hans Haar og Skæg er langt 
ognoget Torpjuskei. — Ved Sengens Hoved- 
gærde staar et lille Natbord med Telefon, 
en Lysestage med en Stump Lys i, og 
nogle Papirer. Paa en Stol foran Sengen 
staar en Frokostbakke. Decemberdagens 
blege Lys falder sparsomt ind gennem 
Vinduet, — Stuens Hjørner henligger i 
Skumring, 
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pDet banker sagte, REDAKTØR INGJALDSSON aabner 
Øjnene, men rører sig ikke og svarer ikke. Del banker igen. 
Sa» aabnes Dåren sagte og TO PIGER i livide Forklcder 
og Kapper iræder ind. Mens de opholder sig i Værelsel, 
følger REDAKTØR iNGJALDSSON med et adspredl cg 
ligegyldig! Blik hvad de foretager sig. Pigernes Væsen er 
noget forskræmt. De veksler hemmelige Blikke og holder 
sig i Nærheden af hinanden. Undgaar saa vidt muligt at ae 
paa Redaklarcn. De sætter nyt Lys i Stagen, ser efter Kak- 
kelovnen, ordner noget hist og her. Da de er færdige, vil 
den ene tage Bakhen, men standser. 



DEN ENE PIGE 

sagte, ser hastigt og forskræmt paa Rcdaktaren. 

Hr. Redaktøren har ikke spist? 
REDAKTØREN 

svarer ikke — bliver ved at se paa dem med et ligegyldig!, 

U uopmærksomt Blik. 

PIGEN 
levende. 

Ønsker Hr. Redaktøren at Bakken 
skal blive staaende? 

REDAKTØREN 

I gør en mat afværgende Bevægelse med Haanden. 

I BEGGE PIGERNE 

I fbrlader stille men med en vis Skyndsomhed Værelset. 
^^ 
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REDAKTØR [NGJALDSSON bliver endnn en Stund lig- 
gende stille som far. Saa rejser hin srg med nogel Be- 
svær, (ager Popirblot: og Fyldepen Eri Nilbordet, ogsiddcr 
i nogen Tid med Blokken fonin sig og Pennen i Hianden 
som om hm ikke kan hille paa. hvad hm vil skrive. Lægg« 
saa Pennen og Blokken fra sig igen. beiienker sig lidl, og 
luPter saa stille ag med rystende Hasnd HorerBreiarTelE- 
fonen. Under den paafalgende Telefonsamtale er hans Sleni- 
nne noget usikker, og han maa ligesom famte efter Ordene. 

REDAKTØREN 

Vil De give mig 77 — Tak. 

Er det hos Professor Ingjaldsson? — Er 
Professoren tilstede? — Det er — det 
er Redaktør Ingjaldsson. — Ja. — Ja 

— Tak. Ja, det er mig, — ja. 

Goddag, Arni. Jeg — jeg vilde gerne 

— tale lidt med dig. — Hvis du — hvis 
du — maaske — vilde se herop. — Ja, 
det forstaar jeg godt. — Hvad det vil 
sige? — Det vil sige — det vil sige, at 
jeg — maa tale med dig. Jeg — jeg er 
syg. — Nej, hvordan skulde du ogsaa 
det. Men du vil — du vil komme til at 
forstaa det. Hvis du vil komme. — Ja, 

— ja, — men jeg jeg beder dig 

derom. Tak. Farvel. 

Lægger Hererarel. Lægger sig igen til Rette i Sengen. 
Lakker Øjnene. 

Pavse. 
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iDet hanker hairdt. Dåren aabnes hurtig og FRU IN- 
GJALDSSON, en smut;, fe)ende, nogel far Dame i Tred- 
verne, elegant paåklædt til st gaa ud, træder ind. Hun er 
i ved at trække Handsker paa, — taler huniel og koldt. Un- 
[ der den paafølsende Samtale falger REDAKTØREN hende 
med Øjnene, uden at rare sig. 

FRU INGJALDSSON 

idet hun træder ind. 

Goddag. Hvordan har du det? Sikke 

' mørkt her er. Vil du ikke have Lyset 

tændt? 

REDAKTØREN 

I hvis Slemme nu er en hel anden end da han talte i Telefonen 
— fast og bidende, men dog rolig. 

Nej Tak. 

FRU INGJALDSSON 
Hvad er det ogsaa for et Paafund, at 
du har ladet Sengen flytte bort fra Vin- 
duet — hen i den mørkeste Krog? — 
Kan du ikke svare? 

REDAKTØREN 

roligt. 

Jeg har jo sagt dig, at det er fordi jeg 
ikke kan taale Lyset. 

FRU INGJALDSSON 
Aa Snak — som om her ikke var 
bælgravende mørkt selv henne ved Vin- 
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duet. Nede i Stuerne ladervi Lyset bræn- 
de hele Dagen i denne Tid. Men du har 
jo dine Paafund, — dine Eneboerpaa- 
fund. Som nu det, at du ingen Møbler 
vil have herinde. 

Ser sig foragteligt omkriog. 

REDAKTØREN 
Jeg har hvad jeg behøver. 

FRU INGJALDSSON 
Tror du jeg gider skændes med dig! 
— Men jeg kan ikke begribe, at du kan 
udholde dette Mørke. Naa, det maa du 
selv om. — Du svarede mig ikke paa mit 
Spørgsmaal før, om hvordan du havde 
det? 

REDAKTØREN 

Nej, — fordi du ikke gav Tid, — og 

fordi det jo heller ikke interesserer dig. 

FRU INGJALDSSON 
Nej, det har du saamænd Ret i. Men 
jeg maa dog vide hvad jeg skal svare, 
naar Folk spørger til dit Befindende. Det 
gaar jo ikke, at blive ved at svare: Ved 
det samme — i al Evighed. — Har du 
det stadig lige daarligt? 
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REDAKTØREN 
Jeg indser ikke, hvad det vedkommer 
Folk, hvordan jeg har det. Svar hvad 
du vil. 

FRU INGJALDSSON 
Enten det nu vedkommer Folk eller 
ikke, saa interesserer det dem i al Fald, 
at du nu har ligget syg i forten Dage, !■ 
uden at tilkalde Læge — og uden at no- ^M 
gen ved hvad du fejler. Folk er begyndt ^M 
at tænke et og andet. — Pigerne er lige- H 
k frem bange For dig. H 

1 REDAKTØREN M 

^^^^ svarer ikke. l^B 

^^ FRU INGJALDSSON H 
1 Jeg spurgte, om du stadig havde det ^M. 
1 lige daarljgt? ]H 

REDAKTØREN ■ 

Tak — jeg hørte det. jeg laa ikke her, ^B 

hvis jeg havde det godt. ^M 

, FRU INGJALDSSON H 

f Men er du da ikke i det mindste be- ^| 

gyndt at spise igen? — Har du det ikke H 

bedre? M 
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Nej. 



REDAKTØREN 



FRU INGJALDSSON 
Og du vi! stadig ikke have, at der bli- 
ver sendt Bud efter Lægen? 

REDAKTØREN 
Nej Tak. 

FRU INGJALDSSON 
Aa, du med dine evindelige utaalelige 
Nej-erogNejTak-er! Du sparer paa Or- 
dene, saa man næsten skulde tro du var 
ved at miste Mælet! — Naa, saa gør jeg 
det alligevel. Jeg vil ikke finde mig i, at 
du ligger her og dør som et Fattiglem. 

REDAKTØREN 
Jeg er kommen af Fattigfolk — 

FRU INGJALDSSON 

afbryder. 

Ja, man mærker det! 

REDAKTØREN 

fortsEetler. 

— saa for saavidt er der jo intet una- 
turligt i, at jeg dør som en Fattigmand. 



'■zc-d I: 



vGoQi^Ic 



^^B^^^^K ^n^fom ^^^^^^^^^^^^^^^^^^^H 


^^^^^^H 




^^^K_^±yi>HLR IINDn ^^^^^^^^^^^^^^^^^^^H 


^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^1 




^ ^^ ^"II'IH.« V ^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^H 


^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^1 




^^^^^^Z^^ ilciHnn. Cstll ^ ^^^^1 


I^^H 


^^^1 


^^^^^H 


H^P V ^^^^^^^^^^1 


Forøvrigt véd jeg ikke af, at det er særlig 


^^^^^^^^^^H 


almindeligt at Fattigfolk dør uden Læge- 


^^^^^^^^^^^^^^1 


hjælp. 


I^^^^^^^^^^^^H 


FRU INGJALDSSON 


m^^^^^^^^^^^^^M 


Aa — maa jeg ikke være fri. — Men 


L^^^^^^^^^^l^^^l 


hvis du tror, at du piner mig med ikke 


l^^^^^^^H^^^^^H 


at ville sende Bud efter Læge, saa tager 


I^^^^^^^^^^^^^H 


du fejl. 


. I^^^^^^^^^^^l 


REDAKTØREN 


" ^^^^^^^^^^^^^^H 


Det behøver du ikke at Forsikre mig. 


-^^^^^^^^^^^^^M 


Forøvrigt har jeg aldeles ikke noget Øn- 


^^^^^^^^^^^^^M 


ske om at pine dig. 


1 ^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^1 

^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^M 


FRU INGJALDSSON 




Hvem véd. — Jeg forstaar i al Fald 


1 ^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^H 


" ikke hvad Meningen er. Ligger du her 


' ^^^^^^^^^^^1 


og er rask, — saa maa du jo være gal. 


fa^^^^^^^^^^^^^^^l 


Og ligger du her og er syg, og vil ikke 


P^^^^^^^^^^^H 


have Læge, — saa maa du jo ogsaa være 


~^^^^^^^^^^^^^^^H 


gal. — Det er ogsaa det, Folk er begyndt 


1 ^^^^^^^^^^^H 


at tro. — Maaske har de Ret. — Jeg er 


1 ^^^^^^^^^^^^^^^^^HH 


ligeglad. 




^ REDAKTØREN 

^P efler en kon Pavse. 

Du maa saamænd gerne vide, at jeg 
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laa ikke her og døde, hvis jeg vilde leve. 
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FRU INGJALDSSON 
Hahaha! Du er altsaa gal. Ja, du har 
jo alle Dage været lidt skør. Bilder du 
dig nu ogsaa ind, at du med din Vilje 
alene kan bestemme over Liv og Død! 
For du agter da vel ikke at tage dig selv 
af Dage? — Nej, saa let skræmmer du 
mig ikke. 

REDAKTØREN 
Det var slet ikke min Mening at ville 
skræmme dig. Men jeg dør nu alligevel, 
simpelt og naturligt og ligefrem, fordi jeg 
ikke vil leve længer. Eller rettere, fordi 
jeg ikke har noget at leve /or mere. 

FRU INGJALDSSON 
Ja værsgo' — jeg skal saamænd ikke 
begræde dig. 

REDAKTØREN 
Nej, det véd jeg. Og hvorfor skulde 
du ogsaa det. Det har jo længe været dit 
højeste Ønske at blive mig kvit. 

FRU INGJALDSSON 
Naa — aa, — du har saamænd ikke 
generet mig videre. 
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REDAKTØREN 
Nej — og med Vilje. Men alligevel 

— — Det hænder jo dog, at man er i 
Vejen, — blot ved at være til. Men nu 
faar du snart din fiilde Frihed. Jeg har 
blot tilbage at tale med min Bror. Og saa 

— saa er jeg færdig. Og du en — for- 
holdsvis ung, og i hvert Fald smuk — 
Enke. 

FRU INGJALDSSON 
Aa, jeg be'r! — Skal du tale med din 
Bror — Professoren? — Det var noget 
nyt. 

REDAKTØREN 
Naar noget er forbi, maa der begynde 
noget andet — og det bliver nødvendig- 
vis altid noget nyt. 



FRU INGJALDSSON 
Tak for Belæringen. — Du maa vist 
alligevel have det daarligere end jeg troe- 
de, siden du nu vil til paa kristelig Vis 
at forsone dig med dine Fjender. — For 
mig gerne. — Jeg for min Part haraldrig 
haft noget udestaaende med din Bror. 
Skal jeg sende Bud? 
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REDAKTØREN 
Tak — det behøves ikke. Jeg har rin- 
get til ham. 

FRU INGJALDSSON 
Og han kommer? ^ Naa, det ma_ 
jeg sige. — Var der saa ikke^re af dine 
Fjender, du kunde ønske at forsone dig 
med — mens du nu er ved det — og i 
Humør til det? Maaske nogen, jeg per- 
sonhg kunde bringe Bud? Dine Fjender 
har jo ikke altid just været mine Fjendej; 

REDAKTØREN 
Tak for VenHgheden -~ men det 
høves ikke. Jeg har ingen Fjenderat 
sone mig med. Har overhovedet inj 
Fjender. 

FRU INGJALDSSON 
Ikke det. — Regner du maaske ikl 
for blot at tage et Eksempel, mig for dirT 
Fjende? ^ Nu skal det maaske hedde 
sig, at vi er Venner! 

REDAKTØREN 
Ikke just det. Vi er hverken Veni 
eller Fjender. Du har aldrig været i Stai 
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til at skade mig. Derfor regner jeg ikke 
med dig som Fjende — og forøvrigt ikke 
med nogen. Et Fjendskab maa desuden 
være gensidigt, for at være noget egent- 
ligt Fjendskab. Nej, der hvor du 

var farlig, sørgede jeg for at uskadeliggøre 
dig, — andet Forhold har der i Virkelig- 
heden aldrig været os imellem. — Jeg 
har i Grunden ahid blot ynket dig. 

FRU INGJALDSSON 
Ja saa. Synes du nu ogsaa at der har 
været Grund til det? Det skal du ikke 
bryde dig om at blive ved med. Har en 
af os været ynkværdig i Forholdet til den 
anden — saa maa det da nødvendigvis 
blive dig. 

REDAKTØREN 

Det er som man tager det. Du tror, 

al du har nedværdiget mig, ved at gøre 

mig til Hanrej, — for det er vel det du 

mener. Saa skal du da vide, at jeg kun 

giftede mig med dig for at afværge at du 

gjorde en anden til Hanrej, — for det 

havde du jo gjort enhver du var bleven 

gift med. For mig var det ingen Ned- 
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værdigelse, fordi jeg ikke elskede dig. 
Mig kunde du altsaa ikke bedrage, — 
den anden vilde ikke have kunnet bære 
dit Bedrag. 

FRU INGJALDSSON 

Nu lyver du vist. Er det din 

Broder, du mener? Sigter du til, at du 
paa en Maade tog mig fra ham? For det 
gjorde du jo, — skønt jeg ved Gud aldrig 
har kunnet begribe hvordan det gik til! 
— Det lyder sandsynligt, at du har gjort 
det for at gøre ham en Tjeneste! — Du 
har jo altid elsket ham saa højt. 

REDAKTØREN 
Ja, netop. Og derfor har jeg ogsaa al- 
tid efter Evne bestræbt mig for at tage 
Puklerne paa min Kappe. 

FRU INGJALDSSON 
Hahaha! — det lød som en god Vit- 
tighed, — omend jeg vistnok maa renon- 
cere paa at forstaa den. — Tro endelig 
ikke, at jeg har saa stor Interesse tilovers 
for dig og dit, at jeg vil give mig af med 
at gætte dine Gaader. 

Gaar mod Dåren. 
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Skal jeg ikke i al Fald sende Bud efter 
en Sygeplejerske? 



Nej Tak. 



REDAKTØREN 



FRU INGJALDSSON 
Isch! — Naa, — Farvel! 

Gair burtig og silkeraslende — lukker DørGD 
liasrdl efler sig. 

REDAKTØR INGJALDSSON ligger en Stund alene. Det 

er begyndl si skumre slrerkl — Skibene i Havnen har tændl 

tieres rede og grannc Laniemer. 

Det banker — hastig og lidl haardl. 



REDAKTØREN 

svagl. 



Kom ind. 



Del banker igen — nogel svagere end fer. 
Saa bliver Døren aabnet sagle, og Professor ABNl IN- 
GJALDSSON kommer langsom! ind. Del er en haj, alanii 
Mand, uden Skæg, med iielkllppel Hnar, 1 Aar ældre end 
Broderen, og i iVlodsætning dl denne allerede slærltt grag- 
sprængt Hans Ansigt er skarpt og benet, Blikket Fasi og 
roligt gennemtrængende, Holdningen sikher og pgafatdetide 
reserveret. 

PROFESSOR INGJALDSSON 

nærmer sig med forbeholden Langsomhed Sengen, hvorfr* 
Broderens Blik spejder mod tiam ud fra Hiernets Skumring. 

Pavse. 
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PROFESSOREN 

hans Ansigi er hsariii og eillulikei. Kori og keligi- 

God Aften. — Er du meget syg? 
REDAKTØREN 

smilende — med en sigit, næsien overberende Venligh 
i sin Slemme. 

God Aften, Arni. Tak, Fordi du vilde 
komme. 

PROFESSOREN 

koldt. 

Ligger du i Mørke. 

REDAKTØREN 
Ja — Lyset trætter mig. Men nu vilde 
jeg forresten gerne have Lys. — hvis du 
vil være saa venlig at tænde. 

PROFESSOREN 

stikker Hundon ned I Frikkclommen. 

REDAKTØREN 

uger en Tcndstikceske fra Natbordel — nekker den 
imod him. 

Her — her er Tændstikker. 
PROFESSOREN 

hir Fundet sId egen Tændstikieske — uden al se pai 

Tak, jeg har. 

TiEnder stiltiende Lyset, uden it liegge Hatten tn sigJ 
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REDAKTØREN 

grissker naje Bradereoc Ansigl, mens han tender. 

PROFESSOREN 

bJiver slram i Trækkene under Broderens Blik — mader 

rolip hins Øjne saa snart han har tændl — hans Ansigl 

har ePlerhaanden anlaget et aahenlyst ^endtligt Udiryk. 

Du ser daarlig ud. — Tror du det er 
noget farligt, du fejler? 

REDAKTØREN 

svarer ikke — bliver ved med ai gransko bans Ansigt — 
smiler. 



PROFESSOREN 

skarpt. 

Hvorfor har du egentlig bedt mig kom- 
me? — Er det, fordi du tror du skal dø, 
og derfor vil opnaa en saakaldt Forsoning 
med mig, — inden du forlader Livet? 
Du er jo dog ikke dummere end at du 
véd, hvad en saadan Forsoning er værd. 
Og vi har jo begge vist, adskillige Gan- 
ge, at ingen af os er videre — sentimen- 
tal. Saa hvis det ikke var andet, du vilde 
mig, synes jeg du kunde have sparet mig 
— og os begge — for dette Møde. Mig 
i al Fald er det ikke behageligt. 
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REDAKTØREN 

venligi OE siilftrdigt. 

Du er bleven en stærk og — jeg haaber 
tilpas — haard Mand, Arni. Jeg har altid 
beundret dig, ~ men aldrig som nu. 

PROFESSOREN 
Haard — ja, det har du sikkert Ret 
i. Men du er saa i al Fald ikke uden Skyld 
deri. 

REDAKTØREN 

Sandt nok. Det var saadan jeg 

vilde have dig. 

PROFESSOREN 
Tvivler ikke om det. Omend jeg ikk« 
begriber hvorfor. 

REDAKTØREN 
Det skal du faa at vide. 

PROFESSOREN 
Jeg vil ikke paastaa, at det interesst 
rer mig videre. 

REDAKTØREN 

Du maa have det at vide. — Jeg hai 

længtes efter den Stund, da jeg kund< 
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fortælle dig det — hele mit Liv. Det er 
den Længsel alene, der har holdt mig 
oppe — gjort mig det muligt at leve, — 
Længselen efter at se dig færdig. Og nu 
er du færdig. 

PROFESSOREN 

ler haardl. 

Hvordan, mener du? Det kunde tæn- 
kes, at du tog fejl. 

REDAKTØREN 

mildt. 

Jeg tager ikke fejl. Men du misforstaar 
mig, Arni. Jeg mener blot, at du nu kan 
staa paa egne Ben, — at du nu er færdig 
— fra min Haand. Saa god, som jeg vist 
kan gøre dig. 

PROFESSOREN 
Jeg forstaar dig ikke. — du taler i 
Gaader. Jeg véd ikke bedre end at jeg 
hele mit Liv har staaet paa egne Ben. I 
det mindste véd jeg ikke af, at jeg skyl- 
hder dig noget. De Penge, du i sin Tid 
laante mig til at studere for, har jeg be- 
talt dig tilbage — til sidste Hvid. — Var 
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det for at fortælle mig dette, du bad mig 
komme? 

REDAKTØREN 
Er her ikke varmt? — vil du ikke tage 
Frakken af? — DufiarvelTidtilatsidde 
hos mig en halv Times Tid? 

PROFESSOREN 
Det véd jeg ikke. — Kan det virkelig 
more dig at skændes? — Jeg har travh 
i disse Dage, — som forresten altid. 

REDAKTØREN 

Jeg véd det. Jeg véd, at du kun lever 
i dit Arbejde, — og for dit Arbejde. Og 
jeg havde ikke hedt dig komme, hvis jeg 
ikke havde noget vigtigt at tale med dig 
om. 

PROFESSOREN 

Jeg begriber ikke hvad vi to kan have 
at tale om. — Men som du vil, — da 
jeg nu engang er her. 

Legger Hitten Tra sig, affører sig Frakken og smider de 
over en Sloleryg. 

REDAKTØREN 
Vil du ikke sidde ned? 
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PROFESSOREN 

Uger iHvs og utilnænnelig Plads paa Stolen nærmest Sengen 

— ondgsar Broderens Blik, som om det trætter ham at 

gengælde det. 


•i 


! ^^^^^^^^^^^^^^^^^1 


REDAKTØREN 

ml!dl. 

Vi maa begynde med Begyndelsen. 

Ser en Tid tavs pat Broderen. 

Husker du Far? 






PROFESSOREN 

ryster paa Hovedet — men tager sig i del- 
Ja — men kun ganske utydeligt. 




^^^^H 


REDAKTØREN 

Du er dog et Aar ældre end jeg. Og 

jeg husker ham endog meget tydeUgt. 

1 Selv hans Udseende og Bevægelser hu- 

1 sker jeg, ^ jeg var fem Aar da han døde 

1 — du seks. 
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^ PROFESSOREN 

Skal vi saa langt tilbage i Tiden? 
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REDAKTØREN 

Ja, vi skal. — Jeg kan egenthg godt 

forstaa, at du ikke har en saa tydelig 

Erindring om Far som jeg — selv om 

du er dette Aar ældre. Allerede som Barn 
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var du optaget af saa mange Fjerne og 
Forunderlige Ting, at du kun fik ringe 
Tid tilovers til at beskæftige dig videre 
med det nærværende. — Du var en be- 
synderlig Dreng. En aF dem, som alle 
holder af og beskytter og forkæler saa- 
længe de er Børn — og ingen naar de 
bliver voksne — og trænger mest til det. 

PROFESSOREN 

ryster utorswiende og nogei uiMlmodigr paa Hovedet — 
vil Evsre, men opgiver det 

REDAKTØREN 
Far holdt meget mere af dig end at 
mig. Jeg mærkede det saa tydelig i alle 
Ting, — selv om jeg aldrig lod mig for- 
staa dermed. Det — gjorde ondt, — men 
jeg bed Smerten i mig. Jeg tror, han hver 
Dag paamindede mig, den yngste, om 
endelig at passe paa dig, — som dog var 
baade større og stærkere end jeg. Til at 
begynde med følte jeg det som en Ud- 
mærkelse, at jeg saadan paa en Maad« 
skuldeværeModerfordig.somdaarliger 
end jeg kunde undvære en Mor, — noge; 
Mor har jo ingen afos nogen Sinde kend 
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ørst senere forstod jeg, — at jeg vist 
egentlig kun var til For at passe paa dig. 
Og det sved, kan du tro. — Men da saa 
Far, kort inden han døde, lod mig, Bar- 
net, der for tidlig var bleven for klog, 
kalde til sig, og med Taarer i Øjnene 
betroede dig i mine Hænder, — da følte 
jeg det igen som en Udmærkelse. Og 
som en Mission. Den Dag svor jeg mig 
selv en hellig Ed. . . . 

PROFESSOREN 

ser op — smiler sarkastisk. 

En Ed, som du har holdt? . . . 
REDAKTØREN 

Ulden Mi^siemning- 

Ja, en Ed som jeg altid har holdt. 
PROFESSOREN 

rømmer sig ligegyldig! og ser igen ned fnr sig — lydeligvis 
pUgcl aF Samiaien. 

REDAKTØREN 
Jeg véd godt, at du Forstaar mig ikke 
endnu. Og det har da ogsaa hele Tiden 
været Meningen, at du ikke skulde, og 
ikke maatte forstaa, hvad du nu skal faa 
t vide — før du kunde taale at forstaa det. 
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PROFESSOREN 

koldt. 

Nej, du har Ret.Jeg forstaar dig ikke, 

— begriber ikke et Muk af det hele. 

Med el Hmnsmil. 

Maaske er jeg endnu ikke moden — 
eller færdig, som du vist kaldte det. I al 
Fald kommer du vist til at forklare dig 
nærmere. 

REDAKTØREN 

Det har jeg ogsaa i Sinde at gøre. — 
Til at begynde med har jeg et — om jeg 
saa maa sige haandgribeligt Bevis ... i 
Pukkelen. 

PROFESSOREN 

smiler ironisk. Tørl. 

Mener du, at yeg egentlig burde haft 
Pukkelen? 

REDAKTØREN 

Du havde i al Fald nær faaet den. 
Maaske var det gaaet dig endnu værre. 

— Pukkelens sande Historie kender du 
nemlig ikke. 

PROFESSOREN 
Ikke det. Du har fortalt mig, at du fik 
den. den Dag vi legede Glidebane paa 
Bækken hjemme, og begge faldt. 
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^^ REDAKTØREN 
HVi faldt ikke begge. 

■ PROFESSOREN 

" Du ynder, kan jeg forstaa, at udtrykke 
dig i Gaader. —Jeg faldt i al Fald — 
men slap med en Hjernebetændelse. 

H REDAKTØREN 

^m~ og delvis Tab af Hukommelsen. 

B PROFESSOREN 

Hvad saa? — Var det din Skyld, at 
jeg slap — saa forholdsvis billigt? 

B REDAKTØREN 
^Det var min Skyld, at du slap . . . 
med det, — ja. 

B PROFESSOREN 

Men hvad vedkommer det saa 

^ REDAKTØREN 
Pukkelen — sig det bare. 

B[ PROFESSOREN 

^^aa ja, hvad vedkommer det saa Puk- 

J^en? Fik du den da ikke den Dag? 
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REDAKTØREN 
Jo, netop — den Dag fik jeg den. Men 
det gik ikke helt saaledes til, som jeg 
senere fortalte dig. Du huskede jo ikke 
bagefter hvad der var sket ^ derfor kun- 
de jeg skjule den rigtige Sammenhæng 
for dig. Vi legede nemlig ikke Glidebane 
paa Isen den Dag — som jeg har fortalt 
dig. Det var dig, dig alene, der legede 
Glidebane. Du havde, trods mine Ad- 
varsler, lavet dig en Glidebane skraas 
over Bækken — ikke ret langt ovenfor 
Fossen. Jeg stod inde paa Bredden, paa 
Sneen ved Siden af Isen, og saå til — 
og forsøgte forgæves at faa dig fra det. 
Og saa pludselig gik det dig som jeg hav- 
de frygtet, — du mistede Herredømmet 
over Farten og begyndte at glide nedad 
den ujævne og stærkt skraanende Is. Og 
du var uhjælpelig faldet udfor Fossen, 
hvis jeg ikke havde haft Aandsnærvæ- 
relse nok til øjeblikkelig at tage Tilløb 
og styrte mig nedover Isen i Vej for dig. 
Den stærke Fart jeg havde paa, hjalp 
mig til at give dig et Skub, saa du gled 
ind paa Sneen — og blev hggende der. 
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Men Forinden havde du allerede slaaet 
dig slemt ^ især Hovedet. — Selv gled 
jeg videre — udfor Fossen. — Og fik 
min Pukkel. 
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PROFESSOREN 

tr (fterhaanden bleven opmærlisom — stirrer Rrodercn ind 
Øl'nene med en Undren. h«n slei ikke seger ai lægge Skjul 
— Stemmen råbet en Blanding af Grcbelhcd, Angst 
og Tvivl. 

Gik det virkelig saadan til? Hvorfor 
hardu skjult det for migindti! nu, Bjørn? 

REDAKTØREN 

med stierke gin de Øjne. 

Ja, det gik saadan til. — Jeg har hidtil 
ladet dig staa i den Tro, at jeg ved egen 
Uforsigtighed havde paadraget mig Puk- 
kelen, for at du ikke skulde føle dig tyn- 
get af en meningsløs og jeg tror for dit 
Sind — indtil nu ^ farlig Taknemlig- 
hedsgæld. Der skal stærke Skuldre til 
at bære en saadan Taknemlighed — og 
de Skuldre havde du. ikke, — ikke den 
Gang. Nu tror jeg dine Skuldre er stær- 
ke nok, — nu tror jeg kun det kan be- 
rige dig — og styrke dig — at faa det 
at vide. 
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PROFESSOREN 

hir siddel i Tuiker. 

Men saaledes kan du da ikke have 
ræsonneret som Barn. 
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REDAKTØREN 

Nej, som Barn forstod jeg vel ikke 
fuldt ud, hvorfor jeg skjulte den rigtige 
Sammenhæng for dig. Jeg handlede vel 
nærmest ud fra en, som det senere viste 
sig, rigtig Indskydelse. Tænkte vel blot, 
atdet vilde bedrøve dig altfor meget, hvis 
du fik detatvide. at du — paa enMaade 
— bar Skylden for min Pukkel. — Naa, 
men dette var altsaa Begyndelsen. 

PROFESSOREN 

nogel adspredt. 

Begyndelsen? — Er der mere? 

REDAKTØREN 
Ja, der er. 

PROFESSOREN 

igen kølig. 

Har du maaske fortsat videre i samme 
Spor? 
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REDAKTØREN 
Ja, jeg har. Min Livsopgave har ude- 
lukkende været at skærme dig, lede dig 
^ saalænge du havde det behov. Du har 
behøvet det indtil nu — indtil for fjorten 
Dage siden, da du og dit Parti vandt en 
saa afgørende Sejr ved Valgene. 



PROFESSOREN 

koldt. 

Ja, undskyld— men nu løberdet rundt 
for mig. 

REDAKTØREN 
Hele mit Liv igennem har jeg ikke 
bestilt andet end at tage paa mig dine 
Pukler. Derfor — jeg mener, fordi det 
er lykkedes mig ~ staar du nu saa smuk 
log rank, baade udvendig og indvendig, 
som du gør. Nu endelig er min Mission 
endt. Nu har jeg faaet dig saaledes, som 
jeg vilde, og derhen, jeg vilde — ind i 
den hvide Ensomhed, Nu løser jeg mig 
selv af Eden, — løser Baandet imellem 
os, — løser alle Baand af mig. Jeg har 
hele mit Liv gaaet rundt i usynlige Læn- 
ker, — Lænker jeg selv havde taget paa 
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mig. Nuendelig kan jeg kaste Lænkerne. 
Men nu er jeg træt, — nu har jeg faaet 
nok. — Men naar du gaar herfra, vil dit 
Sind — saafremt jeg da ikke tager meget 
Fejl ^ være Fyldt af en stærk Fred, af 
netop den stærkes Fred, den sejrendes 
Fred, — en sund og handlekraftig, urok- 
kelig, uforstyrrelig Fred, — fordi det er 
en Fred, der bygger paa den dybeste 
Viden, den inderste Forstaaelse. Du vil, 
— det føler jeg mig sikker paa, — fra i 
Dag være en lykkelig Mand, — og en 
lykkelig Mand uden den lykkelige Mands 
sædvanlige Paahæng af Familje og andre 
Svagheder. Du vil være i Stand til at 
udrette Ting, som kun en stærk og lyk- 
kelig og uafhængig Mand kan udrette. 

PROFESSOREN 

køligt. 

Det lyder jo smukt. Men jeg har gjort 
den Erfaring, at det gerne er de tomme- 
ste Talemaader der lyder smukkest. 

REDAKTØREN . 

eFler et Øjebliks Pavsc. 

Jeg er glad for dig, Arni. Du takker 
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; ikke, fordi jeg har taget dine Pukler, 
: engang den Svaghed kan jeg gribe 
dig i. Du er bleven en stærk og sund 
Mand. Jeg misunder ingenlunde dem, 
som herefter er dumme nok til at gaa dig 
i Vejen. Selv har jeg jo kun paa Skrømt 
kæmpet mod dig, og du vil gaa endnu 
stærkere herfra end du kom hertil, men 
jeg vilde dog bære Mærker efter dig som 
Modstander, hvis jeg ikke havde været 
usaarlig — fordi jeg, som sagt, kun paa 
Skrømt bekæmpede dig. Nu sidder der 

tbiot hist og her i mit Skind nogle ret 
ufarlige Ar efter dine broderlige Kløer. 



PROFESSOREN 

med en uvillig Hovedrysten. 

Du kommer til at udtrykke dig noget 
mere forstaaeligt. Jeg har vænnet mig af 
med at føre, og med at høre paa, taaget 
I Snak — undskyld. 

^ft Bedenker sig e( Øleblik. 

" Lad mig, for at faa en Smule Klarhed, 
spørge dig lidt ud om nogle enkelte — 
ikke uvigtige — Ting. — For det første: 
Hvorfor lod du mig, i mine Studenieraar, 
da du dog endnu havde en betydelig 
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Indflydelse paa mig. søle mig til med al 
Slags Sold? — uden nogen Sinde blot 
at forsøge at komme mig til Hjælp, — 
retlede mig en Smule? — — Jeg har 
undertiden senere været tilbøjelig til at 
tro, at det maaske var fordi du vilde — 
have mig til Bunds. Jeg har tænkt, at det 
maaske vzrderfor, du saa villigt forstrakte 
mig med Penge af dine knappe Midler, 
— uden nogensinde at kontrollere, hvor- 
dan jeg brugte de Penge, du laante mig. 
Hvorfor skulde du ellers lade mig saa 
fuldstændig ene og uden Støtte? 

REDAKTØREN 
Det var kun tilsyneladende, jeg lod 
dig ene. Og jeg gjorde det, fordi du moat 
ie igennem det, du der taler om. Ikke 
engang Ukendskab til Livets Søle maatte 
tynge din Flugt og begrænse din Aand 
senere hen. Og jeg kendte dig jo ogsaa 
godt nok til at vide, at du kun rasedt 
ud, — at du aldrig kunde blive hæn- 
gende i noget nedværdigende, ^ at du 
simpelthen ikke ejede Forudsætninger 
til at fortsætte ^ nedad — den Vej, — 
længere end til en vis Grænse. 
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PROFESSOREN 

overrumplet. 

Det var dristigt tænkt, ^ og jeg véd 
ikke om du havde Ret. 

REDAKTØREN 
Forøvrigt holdt jeg stadig Øje med dig. 
— Har du glemt, at du en Dag fandt en 
Bog, som du troede du havde solgt — 
og som du havde solgt — liggende paa 
dit Bord? 

PROFESSOREN 

truffet. 

Nej, — hvad saa? 

REDAKTØREN 
Du har jo i sin Tid fortalt mig derom. 
Og du har fortalt mig, at det var det uven- 
tede Fund af den Bog netop den Dag, 
der bevirkede, at du igen for Alvor tog 
fat paa dine Studier. 

PROFESSOREN 

med en vis Generthed. 

Det var det ogsaa. 

REDAKTØREN 
Det var mig, der havde købt Bogen 
'tilbage fra den Antikvar du havde solgt 
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den til — og lagt den paa dit Bord. — 
Du ser, jeg fulgte med. 

PROFESSOREN 
Det lyder næsten utroligt. 

REDAKTØREN 
Der er Forresten en Biomstændighed 
ved den Historie, som jeg ofte har moret 
mig over at du undlod at berette — den 
Gang du fortalte mig den. Straks samme 
Dag du fandt Bogen paa dit Bord, solgte 
du den igen — for dog ganske vist alle- 
rede Dagen efter at gaa hen og købe den 

tilbage. Ler stille. 

Sig saa, at jeg ikke véd Besked. 
PROFESSOREN 

med en tvungen Laller. 

Du har nok ordentlig udspioneret mig, 
REDAKTØREN 

pludselig igen alvorlig — ligesom undskyldende. 

Det var jeg nødt til, Arni. Jeg mente 
nemlig, at det var bedst ikke at lægge 
Beslag paa din Fortrolighed, — hvad 
der vilde have været let nok. Ja, jegmente 
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at det var bedst ligefrem at undgaa al 
Fortrolighed. Det stillede mig friere — 
i min ingenlunde lette Gerning. — Paa 
den Maade undgik )eg jo ogsaa at faa 
mit Syn hildet af halv Fortrolighed. 

■ PROFESSOREN 

^Ksidder en Siund med ei tungl og alvorligl Udiryh i sU skirpe 
^M haarde Ansigt. — THvende og besvierligi. 

W Der er ogsaa et andet Spørgsmaal, 

jeg maa have Klarhed i, ^ det vigtigste 

af dem alle. — Hvorfor tog du Anna fra 

^mig? — Du véd, at du tog hende fra 

Bmig, ^ skønt du vidste, at jeg elskede 

nende. BlHen og skærende. 

Var det maaske ogsaa et Led i din 
^Opdragelse? 

REDAKTØREN 

med stille magtFuIdi Alvor- 
Ja, — det vigtigste Led. 

PROFESSOREN 
Det vil jeg tro! 

REDAKTØREN 
Giv mig Tid til at forklare mig, Arni. 
/egf kendte Anna, — vidste, hvordan 
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hun var. Det gjorde du ikke. Du var] 
blindt forelsket i hende, — netop 6/miif 
forelsket. Og du var allerede saa langtj 
inde i din Forelskelse, da jeg fik Rede] 
paa den, at de Oplysninger, jeg kundej 
have givet dig, ikke vilde have indvirket] 
paa din Beslutning om at binde hendel 
til dig — eller dig til hende. Jeg kendte] 
dig godt nok til at vide, at det ikke vilde] 
nytte at raade dig. Derfor valgte jeg den 
hurtigste og sikreste Udvej — giftede 
mig med hende. Der var ingen anden 1 
Udvej. Jeg maatte sikre mig, at der ikke 
kom en tilfældig — Tøjte af en Kvinde 
og ødelagde dig, — og det vilde Anna 
have gjort, var du bleven gift med hende. 
Hendes Maal var den Gang at sikre sig 
ved Ægteskab. Mig kunde hun aldrig^ 
komme til at skade videre, fordi jeg ikke 
elskede hende. Og derfor tog jeg hende.] 

PROFESSOREN 

grublende. 

Er det virkelig Sandheden? 

REDAKTØREN 
Det er Sandheden, Broder. 
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PROFESSOREN 

opfarende. 

Hvorforsiger du pludselig „Broder"? 
Har du ikke andet end vort Broderskab 
at sværge ved! — Og vil du bilde mig 
ind, at det var lykkedes dig at vinde 
Anna, hvis du ikke havde elsket hende! 



i'j 



REDAKTØREN 
Ja, for jeg elskede dig. 

Hids Stemme er blød, med en næslen moderlis KUng if 
Ømhed. 

Hun var ikke selv ægte nok til at for- 
staa, at den Kærlighed, jeg viste hende 
Billeder af — var min Kærlighed til dig. 

PROFESSOREN 
Forudsat at det er Sandheden, du nu 
har i^ortalt mig, maa jeg sige, at din Moral 
Forekommer mig ret — besynderlig. 

REDAKTØREN 
Vilde det ikkeværemereoverraskende 
om den ikke var? — Den er vel lige saa 
vanskabt, lige saa — puklet, som jeg 
selv, — Skæbnen er uden Moral — 
hvorfor skulde jeg saa ikke være det? 
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Jeg har forsøgt at spille Skæbne, — og 
jeg haaber stadig at det er lykkedes mij 
at spille god Skæbne. 

PROFESSOREN 

medgørligere. 

Det var ikke min Mening at saare dig| 

Betænker sig en Stund. Lavmælt. 

Tror du, at det var gaaet imellem os,' 
— mellem hende og mig, mener jeg, — j 
som det gik — imellem jer? 

REDAKTØREN 

Ja. — Og selv om det maaske vai 
gaaet noget anderledes — Resultatet 
var bleven det samme. 

Undtagen altsaa at dig havde hun 
knust. — 

Hun var allerede den Gang en hel 
anden end du troede. 
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PROFESSOREN 

:iidder en Slund uvs. Uden ai se paa Broderen. 

Der er mere endnu, — mange Ting 

jeg ikke forstaar. Jeg j'éd, at du 

har sendt mig videnskabelige Modstan-^ 
dere paa Halsen, — Gang paa Gang. 
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REDAKTØREN 

Uvis BlU ikke CI Øjeblik liar sluppei Broderen. Med plod- 
selig Stollticd i Slemmen. 

Staalet maa hærdes og hamres. — 
Og Staalet taaler det — dtt gode Staal. 

PROFESSOREN 

mader ptudseligi og voldsomt lians Bllli. Der er imet PieniJ. 
skab længer [hane Blik elier Slemme — nteppe Trods en gans. 

Og du har systematisk bekæmpet min 
Politik? 

REDAKTØREN 

stærkt. 

Ja, — for at Føre den frem til Sejr. — 

Svagere. 

Jeg maa gøre dig en Tilstaaelse, selv 
om jeg dermed skal paadrage mig din 
Foragt. — Jeg har altid været en For- 
ræder imod mit eget Parti. Jeg tilkæm- 
pede mig i sin Tid Førerskabet, blot for 
^ at bane Vejen for dig — og din Politik. 
H — Tænk engang efter, hvorledes jeg har 
H ført Kampen. De Fadæser, du overalt 
H vil opdage — og som du vist forresten 
H paa Forhaand er fortrolig med — skyl- 
H des ikke Dumhed. De er alle bleven 
B begaaede med Ki//e. Tror du, jeg havde 

t~"~ 



|i 



4 6 

hvis jeg havde kæmpet for at føre Par- 
tiet frem Hl Sejr? Saa maa du ikke have 
store Tanker om mig. 

PROFESSOREN 

5 lille. 

Ja men det er jo egentlig en 

Forbrydelse. 

REDAKTØREN 

fasl. 

Ja, — og til og med en lumpen For- 
brydelse. — Men jeg har sejret — paa 
min Maade —■ det ser jeg nu. Jeg har 
naaet det, jeg vilde. Det maa være mig 
nok. — Jeg har altid været beredt til 
at bøde derfor. Og nu fcøder jeg derfor, 
— med Livet. — Som Sagerne nu staar, 
er jeg overflødig, ja skadelig, maa 

forsvinde. Smiler yJmygi. 

Og man kan dog ikke give mere end 
Livet. p,,,,. 

PROFESSOREN 

sidder og aer pat sin Broder med et Udtryk aF mild Undren. 

REDAKTØREN 

hans Slemme dirrer en Smule. 

Jeg har nok forbrudt mig. Men jeg 
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angrer det ikke. Det maatie til. — Erin- 
dringen om min Forbrydelse vil hjælpe 

til at holde din Sti ren. Og som 

jeg sagde før: Nu tr du færdig, — fær- 
dig til for Alvor at optage den gode og 
»rene Kamp. 
PROFESSOREN 
sdllc. 
Jeg tror jeg begynder at forstaa dig. 
— Og jeg forstaar ogsaa, at det har ko- 
^stet, at opnaa dette Resultat. 

I REDAKTØREN 

H Ja, aaja, — men det overordentlige 
Hnaas kun gennem Kamp og Ofre. — 
■ Der skal Gødning til overalt, hvor noget 

Bskal gro Og stinker end Gødningen, 

V — — Blomsterne dufter. — Jeg er til- 
freds med min Lod. 



h 
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PROFESSOREN 

bøjer sig frem ag iager Broderens Haand. som han tsvs 
og smertclie bevægel beholder i sin. 



Pavse. 



REDAKTØREN 
En Ting endnu maa jeg forklare dig. 
>et er, hvorforjeg har skilt dig fra Men- 
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ne'skene. — Har du ikke mærket, at du 
er bleven ensom? — Ogsaa det er mit 
Værk. Ikke for det — Menneskene, de 
er saamænd gode nok. Men — de er 

bedst naar manhardem paa Afstand, 

Jeg tror, du giver mig Ret, — eller i det 
mindste vil komme til at give mig Ret. 
Du er nemlig efterhaanden bleven stærk 
nok Hl at slaa alene. Og for den stærke 
er Ensomheden en Velsignelse. Det er 
nnin faste Tro, at den er nødvendig for 
dem, som skal udrette noget stort, - — 
noget stortog fuldt uegennyttigt, — med 
andre Ord: For de udvalgte blandt Men- 
neskene. Derfor har jeg ført dig ind i 
den hvide Ensomhed, ^ hvordetster/ce 
Sind kan arbejde og hvile ud i afklaret 
Fred, hvor det gode Hjerte næres og 
styrkes, og samtidig blødgøres, ikke af 
sine egne eller andresperson/ig-e Sorger, 
men af alles Nød og Vé — Menneske- 
hedens Nød og Vé. 

Pavse. 

REDAKTØREN 

laficr sil Blik mod Broderen. 

Er du vred paa mig, Arni? 
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PROFESSOREN 

ryster pan Hovedet, inderligT og bevæget benKgtende. 

REDAKTØREN 
Jeg har gjort hvad der stod i min 

Magt. I Begyndelsen følte jeg — 

senere forstod )eg — at skulde vi to ud- 
rette noget stort, maatte det ske paa 
denne Maade. Af os to havde kun du 
Forudsætninger til at naa det store. Men 
du vidste det ikke. — du var desuden 
blød af Sind, — svag — svag, — du 
kunde let være gaaet i Stykker paa Vejen. 
Derfor inaatte det ske ved min Hjælp. 
Og derfor gav jeg ogsaa — med Glæde 
— det lidt, jeg havde at ofre. 

PROFESSOREN 

har siddet med bejel Hoved — ser pludselig op, — tiin 
har Tsarer i Øjnene. 

Du har ofret mere end Livet. — Og 
jeg — jeg ... . ja, det lyder saa fattigt, 
men jeg véd intet andet at sige, — jeg 
|er dig taknemlig. 

REDAKTØREN 

Paa en Gang glad og smertelig bevKgel. 

Saa har jeg naaet hvad jeg vilde. 

Rækker sin rystende Haand Frein. Fssi. 



i; 



5 O 

Farvel Broder, — Ensomhedens Gud- 
dom holde sin Haand over dig. 

PROFESSOREN 

fiincr hans Hisnd, ir)kker den — hMrdi — m»a presse 
L«beme sammen for it undenrykke en Hulken. 

REDAKTØREN 

lieeer med lukkede Øjne, — Glæden tbrlader efierhauidca 
hins Ansigt, der stivner i Smerte. 

PROFESSOREN 

bøjer sig nedover ham — ky&ser ham pia Pandetl. 

REDAKTØREN 

slair pludselig Øjnene op, slipper Broderens Haind, rejser 

sig op i siddende Stilling. Hins Ellk er vildt og hins Stemme 

hiES ar Smerte. 

Der sidder herinde — 

slaar sig for Brystet med knyttet Hiand 

— her, — her, forstaar du — en Klump 

ni Had, Svagere. 

Og dog har jeg altid elsket dig, — hadet 
dig og elsket dig paa én Gang. — Meget 
forstaar du, — men det — det forstaar 
du ikke. 

PROFESSOREN 

er fiiret forførdei tilbage. Fatter sig langsomt. Bliver igen 
kold og rolig. 

Nu kender jeg dig igen. Nu ligner du 
dig selv. — Du har vel spillet Komedie, 
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— forresten Fortræffeligt. — Det meste 
af hvad du har fortalt mig — er vel 
Løgn? 

REDAKTØREN 



11 be herskel. 



Kender du Forskel paa Løgn og Sand- 
hed? — jeg ikke! — Hver Gang det 
gode i mig ønskede godt over dig — saa 
kom det onde og ønskede ondt. — Hver 
Gang jeg i Lyst favnede den Kvinde, jeg 
havde vundet ved Bedrag — for at hun 
ikke skulde bedrage dig — var der en 
Stemme i mit Bryst . . . der triumferede. 
Det var det onde i mig. — Naar min 
Hjerne var fri for Sansernes Taager, for- 
stod jeg klart, at jeg alligevel havde ly- 
stret det gode i mig — da jeg befriede 
dig for min Skæbne. Da, fra hvem jeg 
l efter bedste Evne har taget Mørket, — 
jrf«, som jeg har arbejdet op i Lyset, 
jforstaar ikke, at det gode og onde er 
[uadskillelige, som Lyset og Mørket. Du 
Forstaar det ikke, fordi du ved min Hjælp 
tr bleven et Lysets Barn. Men saadan 
?r det. Det gode og onde er vævet ind 
hinanden paa lønlig Vis, som det bro- 
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gede Mønster i et Tæppe, — som — som 
.... vore Skæbner er vævede ind i hin-' 
anden. Det gode og onde er to Magtei 

— som er én Magt, — to Magter, dei 
forbander hinanden — og velsigner hin- 
anden, — to Magter, der elsker hinander 

— og hader hinanden. 

PROFESSOREN 

har laget sin FrakkE paa — koldi. 

Jeg tror du trænger til Ro. 

Gaar heniniod Dåren. 

REDAKTØREN 

i pludselig Angsl. 

Gaa ikke, Arni, — gaa ikke. 
PROFESSOREN 

stindiier. 

REDAKTØREN 
Forlad mig ikke. — Jeg har kun D< 
den og Ensomheden. 

PROFESSOREN 

vender sig uvillig halvt bort. 

REDAKTØREN 

Forstaar du da ikke, at jeg — inder 

inde — altid — kun — har elsket di 
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PROFESSOREN 

gur, men vender sig i Dåren, ser psB Broderen. 

REDAKTØREN 

pludselig rot i g. 

Forstaar du mig ikke? 

PROFESSOREN 
Nej. 

REDAKTØREN 
Tror du mig ikke? 



Nej. 
Gaar du? 



PROFESSOREN 
REDAKTØREN 



Ja. 



PROFESSOREN 



REDAKTØREN 
Du føler dig besmittet ved al være i 
Stue sammen med mig? 



Ja. 



PROFESSOREN 
betænker sig. Fist 



REDAKTØREN 
Det burde jeg have forudset. Jeg som 
altid har vidst, at Lyset er ubarmhjerti- 
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gere end Mørket. Fred være med dig, 
— Gaa saa. 

PROFESSOREN 

stBir el Øjeblik — ssttcr Hincn paa Hovedei — gaar. 

REDAKTØREN 

lier en Stund. 

Saa har jeg — vist — 

Halvf falder, halvt lægger sig tilbage i Sengen, slaar ad me 
Armene, rammer Lysel, som falder og slukkes. 

— udtjent. 

Sakker tungi ud ei Par Gange. 

Pavse. 

Der er ganske stille. Maanelysel legner Vinduets Firkante 
pai Gulvets bsro Fjæl. Gennem Vinduet ser man nederstl 
Skibene i Havnen med de røde og granne Lanterner, Bag 
Skibene den merke Fjord, ag bag den igen Esjan, delvis 
snedækket — i en fjern blaalig Dis af Maaneskin. Over 
Esjan er Himlen dybblaa. Der ses enkelte Stjerner 
Himlen. 

Det banker stille og forskræmt paa Dåren, — to Gange 

Saa aabnes den sagte og man skimter de TO PIGER ude 

•paa Trappegangen, De tar ikke gaa ind — hvisker. 
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lager sig summen. 

Kaldte Hr. Redaktøren? 
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PIGEN 

Ønsker Hr. Redaktøren noget? 

T*v«hed. 

»EMgerae lakker Døren, og m«n harer hurlige Trin, der 
^erner sig, 

tLidt tfier hercr mår faste Trin, der nsrmer sig — Dåren 
flyver op og FRU INGJALDSSON kommer ind. 
FRU INGJALDSSON 
forpustel. 
Det er snart for galt med dine Kun- 
ster. Vil du nu ikke engang have Lys 
tændt om Aftenen? 

I Er naaet hen til Nalbordel. 

■ Hvor har du gjort af Tændstikkerne ? 
B^ Naa — kan du ikke svare? — Jeg 
^il bare sige dig, at dette her kan ikke 
blive ved at gaa. Nu tør Pigerne ikke 
mere gaa ind til dig. Og jeg har andet 
at bestille end at opvarte dig. — Du maa 
paa Hospitalet. 



Hun har endelig fundet Ta^^ndsriksesken, stryger en Tænd- 
stik, ser sig om efter Lyset — kommer derved til a( kaste 
et Blik paa Sengen, livor BJØRN INGJALDSSON ligger 
dad og stiv. 
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FRU INGJALDSSON 

stur el Øjeblik lammet ti Rcdsel, 

Aa min Gud! Han er — — 

Tiber TsndGtikkea. Farer skrigende mod Døren — og ud. 
Man harer hendes Skrig, mens bon laber ned ad Trappen. 

Døren ud mod den oplysie Gtuig bliver slaaende aaben. 
Gennem Vinduet bider Maanens blege Lys ind i del døds- 
stille Vsretse. 

Tæppet. 
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Stue i en islandsk Præsiegaard, en 
Blanding af Dagligsme ogSludere- 
Vferclse, Dar paa højre Sidevteg, 
heil fremnie. I Baggrunden tre 
Vinduer med Poiteplanter. Til ven- 
stre Skrivebord og Reoler, lavrigt 
almindelig møbleret. 
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PRÆSTEN 

ene — gaar langsomt frem og tilbage med bøjet Hoved og 
« wngi og sørgmodigt Udtryk I Ansigtet. Standser ved Doren, 
ligtr med lo FinEre sii Lommetarklæde og lægger det over 
Haandlaget, aabner sagte Doren paa Klem og lytter. Lukker 
den igen — lydløst. Skyder saa med nervøs Hast venstre 
Æfmc og Manchet lidt op og betragter neje Armen noget 
ovenfor Haandleddet. Da han har staaet saaledes en Stund, 
træklier han skyndsomst Ærmet ned igen, — trækker Mao- 
chetlen langt frem. Begynder igen sin Vandring langsomt 
frem og tilbage. 

FRUEN 

tommer ind — skutter sig Icl, gnider Hsnderne, En Gang 

imellem iagttager hun hemmeligt sin Mand — forsager ellers 

at lade som ingenting. 

Uh — det er saa koldt alle Vegne. 
! Dag kan man rigtig mærke at Vinteren 
nærmer sig. 

PRÆSTEN 

vandrer. 

Ja Vinteren, ja. 

FRUEN 
Det er ogsaa begyndt at blive saa tid- 
lig mørkt om Aftenen. Dagene bliver 
kortere og kortere. Kulden kan være 
slem ^ men Mørket er værre. 
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PRÆSTEN 

vandrer. 

Ja Mørket, ja. 

FRUEN 
Jeg kan ikke gøre for det — jeg erj 
altid saa angst i Mørke. 

PRÆSTEN 

vandrer. 

Angst, ja. 

FRUEN 

ler Porslitl. 

Men Helgi — du er da ikke angst! 
PRÆSTEN 

farer aammen, faner Big. 

Jeg? — nej. Jeg er ikke angst. 

Med en tvungen Laller, 

Hvorfor skulde jeg være angst? 

FRUEN 
jegmener — du erda ikke mørkeræd? _ 

PRÆSTEN 
Mørkeræd — nej. 

FRUEN 

hen li] ham — oml. 

Hvad er der, Helgi? Er der noget, 
der piner dig? 
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PRÆSTEN 

tilbage — angst for al hun skil rers ved ham. 

Nej, der er ingenting der piner mig. 
FRUEN 

beiragier ham. 

Jeg forstyrrer dig maaske? — Gik du 
og tænkte paa din Prædiken til imorgen? 

PRÆSTEN 

i Tanker. 

Nej.- 

Fatter sig. 

Jo. jeg gik Og tænkte paa min Præ- 
diken, 

FRUEN 
Saa skal jeg ikke forstyrre dig. 

PRÆSTEN 
Du forstyrrer mig ikke. 

FRUEN 
Var du færdig? 

PRÆSTEN 

vandrer. 

Ja, jeg var færdig. 

FRUEN 

tager et Haandarbejde — sætter sig. 
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PRÆSTEN 

vandrer. 

FRUEN 

ler nu og da op fra sit Arbejde — felger dulgt sin MindJ 
med 0)Dene. 

PRÆSTEN 

pludselig. 

Nej, jeg lyver. Jeg var ikke færdig.] 
For jeg var slet ikke begyndt. 

FRUEN 

brer sammen — ser overraskel og sngsE op paa ham — 
HBudeme ajinker ned i hendes Skod. 

PRÆSTEN 

vandrer. 

FRUEN 

i Angst. 

Men Helgi dog .... 

PRÆSTEN 

vramger, 

Men Helgi dog! - — hvad skal det sige? 
Jeg fik pludselig Lyst til at sige Sand- 
heden. En Del af Sandheden i al Fald 
— Jeg prædiker aldrig mere. 

FRUEN 

sidder som lammet 

Men Helgi 
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PRÆSTEN 

plndselig lien tit hende. 

Tilgiv mig, Ragna, tilgiv mig. Jeg véd 
ikke hvad der gaar af mig. 

■ FRUEN 

Jeg har mærket, at du er anderledes 
end du plejer. Hvad er der i Vejen? Er 

If^ir sket noget? 
Vil tage hans Hund. 
1 



PRÆSTEN 

vieer. 
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FRUEN 

rejser sig hurtig — i Angst. 

Hvad er der, Helgi ? Du maa fortælle 
fg det. 

PRÆSTEN 

vandrer. 

kJ eg kan ikke, Ragna . . . Jeg tør ikke . . . 
FRUEN 
græder. 

Jeg fatteringenting. Jegharnok mær- 
leet, at der var noget, baade i Gaar og i 
Dag. Og saa har du ikke været i Seng i 
Vat — og ikke engang sagt ordentlig 
jodmorgen eller Tak for Mad til mig 
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hele Dagen. Hvad er der dog i Vejen: 

— Er det noget, jeg ikke maa vide? 

PRÆSTEN 

SMiidser — fattei. 

Nej, tværtimod. Du maa have det a 

vide. 

FRUEN 

gaar hen imod ham. 

PRÆSTEN 

viger. 

FRUEN 

luisier sig gnedcnde psa en Slol. 

PRÆSTEN 

ttecn og tilbage — forpinL 

Det er ligesom jeg ikke kan sige det 

— ikkekanfaa min Mund tilatsigedet.— 
Aa, det er rædselsfuldt .... 

FRUEN 

holder op med ai græde — ser op pag ham. StillE. 

Hvad er det da? 

PRÆSTEN 

vandrer rasllasl. 

Bare jeg tog fejl. Bare — bare — bl 
jeg tog fejl. 
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Dci binker. FRUEN lager sil HMndtrbcjde, som hun bajer 
«i| over. PRÆSTEN standser foran sit Skrivebord, med 
Ryggen li] Dåren. 

PIGEN 

i Døren. 

Sysselmanden er her. 
PRÆSTEN 

uden «t vende sig — blader i nogle Papirer. 

Følg ham her ind. 

PIGEN 

gaar. 

FRUEN 

'egger hurtig sit Haandarbeidc bon — rejser sig. Stair et 

Øjeblih lidt ivivlraadtg og ser paa sin Mand — gaar saa hurtig 

og stille ud. 

PRÆSTEN 

bliver slasende foran Skrivebordet. 
Del batiker 

PRÆSTEN 

med Papirer i Hænderne — uden at vende sig — lader soni 
han tiar travlt. 

Kom ind. 

VENNEN 

træder ind. 

Goddag du — sikken en Hundekulde 
det er udenfor. Men du har det da varmt, 
kan jeg mærke. 
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PRÆSTEN 

med Hænderne Fulde if Pipirer, lom han blader i. 

Goddag, Goddag. ^ Jeg skal straks 
være der. 

VENNEN 

henne lios him — rækker Hunden (rem. 

Goddag du. 

PRÆSTEN 

nikker. 

Goddag — og velkommen. Undskyld 
at jeg ikke kan give dig Haanden. 

VENNEN 
Jeg Forstyrrer vel ikke altfor meget? 

PRÆSTEN 
Forstyrrer, — paa ingen Maade. Jeg 
kan bare ikke rigtig hitte ud af dette her. 
— Cigarerne staar derhenne. Vil du ikke 
selv forsyne dig. 

VENNEN 
Jo Tak, — lad mig endelig ikke for- 
styrre dig. Tænder en Cigar. 

Hvor har du din Kone? 

PRÆSTEN 
Hun var her lige, — hun maa vist 
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straks komme. ■— Vil du ikke tage Plads 
saalænge. Jeg skal straks være der. 

^H VENNEN 

■ Jeg saå en Mand komme ridende ud- 
^efter Dalen, — han red som om den 
I Onde var efter ham. 

1 PRÆSTEN 
^^^Naa, saa er det vel Lægen. 

^^ VENNEN 

W Ja, hvem skulde det ellers være! Han 
rider jo altid som om han red om Kap 
itied Døden. — Hvis han kommer, kan 
vi vel faa os en lille L'hombre? — saa- 
fremt du da er færdig med dine Hyrde- 
pligter for idag? 

B PRÆSTEN 

I Hm, ja, — det kan vi godt. 

^^ VENNEN 
r Det glæder mig. Man gaar sgu og bli- 
"ver saa melantraurig, — nu er min Whi- 
sky ved at slippe op. Ak ja, ak ja. 
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PRÆSTEN 

vender anstrengi smilende Hovedet. 

Er det din eneste Bekymring? 

VENNEN 

Hvad mener du? — Ja, det kan selvJ 

følgelig saadan en Tørdunk som du ikke 

forstaa. 

PRÆSTEN 

lægger Papirerne bort. 

Du skulde gifte dig. 

VENNEN 
Gifte mig? — Nej. 

PRÆSTEN 

tilkæmpet m unier. 

Du er stadig lige uforbederlig? 

VENNEN 
Ja, skønt min bedste Ven har vasf 
Præst og lykkelig Ægtemand i — lad 
os se — 

PRÆSTEN 
Fem Aar. 

VENNEN 
I fem Aar, ja, er jeg stadig lige — 
uforbederlig. Stadig det samme vantro 
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Asen — stadig den samme uhjælpelige 

Ungkarl. Pludselig heU alvorlig. 

Stadig Uge usikker — og angst. 
PRÆSTEN 

Iruftel. 

Angst? — Er du ogsaa angst? Jeg 
mener -— er du angst? 

VENNEN 

ler. 

Lad nu være med at tage det mere 
højtidelig end det var ment. 

Slur om. 

Det er jo heller ikke noget nyt for dig. 
Helt fra vor Barndom, har du været den 
sikre, den urokkelige, fuld af en ukuelig 
Tillid til Livet — og Vorherre, — mens 
jeg altid har været — en rigtig Bange- 
buks, — og ingen Vorherre har haft at 
fortrøste mig til. 

PRÆSTEN 

rejser sig — vandrer. 

VENNEN 
Jeg baade under og misunder dig din 
Tillid og Tro. — Men jeg forstaar ingen 
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af Delene. — Lige saa lidt som du vist 
forslaar mig. 

PRÆSTEN 
Jo — jeg forstaar dig. 



Jo, 



VENNEN 

ser op. 

PRÆSTEN 
nu Forstaar jeg dig. 

Bliver ved at vandre. 



VENNEN 

oin I id I. 

Nu forstaar du mig? — Det vil jeg 
da ikke haabe. 

Rejser sig hurtig, gasr nogle Skridl — slandser tvivlraadig 
□g lidl forlegen — sctler sig igen. 

Pavse. 

VENNEN 

smilende. 

Det var ikke for tidlig. 
PRÆSTEN 

stindser. 

Hvad mener du? 

VENNEN 
Fem Aar er en lang Tid. 
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PRÆSTEN 
Fem Aar? — hvad mener du? 

VENNEN 
Hør nu, Helgi. Vi er saa gamle Ven- 
ner, at Omsvøb vel ikke er nødvendige. 
— Du har vel haft en hlle — hjemhg — 
Kontrovers? 

PRÆSTEN 

smiler smerteligt. 

Nej du, — — nej. 

Rysler paa Hovedcl. 

VENNEN 
Saa forstaar jeg Fanden fløjte mig ikke, 
hvorfor du gaar der og hænger med Næb- 
bet ! Slsar om — slilfærdigt drillende. 

Med mindre du da har faaet rehgiøse 
Skrupler. 

PRÆSTEN 

Skaan mig for den Tone, J6n, — jeg 
er i daarligt Humør. 

VENNEN 
I daarligt Humør! — nej, maa jeg nu 
vsere her! Det har du ikke været i fem- 
ogtyve Aar! Det har du simpelthen ikke 
l^ov til ! 
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PRÆSTEN 

sætter sig. 

Kan du dog ikke være lidt alvorlig 
Menneske! 

VENNEN 
Nej. hør nu — — . 

Slaar om. 

Naa ja, hvad er der i Vejen, du? 

PRÆSTEN 
Jeg vilde gerne fortælle dig det, - 
hvis jeg bare kunde faa det sagt. 

VENNEN 

For Himlens Skyld Hvad Fandei 

gaar der af dig, Mand? 

PRÆSTEN 
Jeg véd det ikke. Men jeg fiygter . . . 
jeg er bange for. . . . Det ligger mig pa 
Tungen — men jeg kan ikke sige de 

VENNEN 
Kan du da ikke i det mindste sige mif 
hvilket af de ti Bud du har overtraadt 
— Jeg kender fra mig selv, hvor det lette 
at skrifte sine Synder. Og du skal ikk 
være bange. — Du har saa ofte baare 
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over med mig, at jeg nok skal se igennem 
Fingre med dig — for én Gangs Skyld 
— selv om jeg er Øvrighedsperson. — 
Sid nu ikke der og hæng med Hovedet, 
for Pokker, — du gør mig helt fortvivlet. 

PRÆSTEN 

irskticr tavs Ærmet op og rækker Haanden frem (brit vise 
ham Armen. 

VENNEN 

v(l lage lims Haand. 

PRÆSTEN 

lager den hurlig til sig. 

Nej, nej — rør ikke ved mig. 

VENNEN 

hal vi vred. 

Nu /lar jeg nok af det, — erdu bleven 
rent skrup-skør! 

PRÆSTEN 

viser Armen. 

Se, — se de Pletter der. 

VENNEN 
De Pletter dér? — en Smule Udslet! 
— Er det det hele? Jeg troede ikke du 
var hypokonder. 
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PRÆSTEN 
Har du da ikke set — noget lignende 

— før? 

VENNEN 
Jeg er ved Gud ikke Specialist i 
Udslet! Og fra mig selv kender jeg kun 
Loppestik — som vel egentlig ikke kan 
henregnes under Udslet. Jeg troede, at 
noget af det værste af den Sort var Fnat 

— og det skal komme mellem Fingrene. 
Saa Fnat er det altsaa næppe. 

PRÆSTEN 

lavende. 

Har du nogen Sinde — aflagt Besøg 
paa Spedalskehospitalet ved Rey- 
kjavik? 

VENNEN 

ferer sammen. 

Spedalskehospitalet? Nej. 

PRÆSTEN 

med Besvær. 

Dér kan man se — noget lignende — 

Pletter, hos Patienter paa første 

Stadium. 
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VENNEN 

efter en kort Pivse. 

Jeg troede, at Sygdommen ytrede sig 
anderledes. 

PRÆSTEN 

Ja, — men den kan ogsaa ytre sig — 
saadan, — i graa og brune Pletter. 

VENNEN 
Det sandsynligste er dog, at det der 
er noget uskyldigt Udslet. Lad dig dog 
ikke skræmme af at det — maaske— har 
en tilfældig Lighed med — med visse 
Symptomer paa Spedalskhed. 

PRÆSTEN 
Aa du, — jeg er ... . altfor sikker, 
— skønt jeg har prøvet og stadig prøver 
at bilde mig ind, at jeg maa tage fejl. — 
Kan du forstaa, hvordan det er, pludselig 
at føle sig — sparket ud, — netop spar- 
ket ud — af Livet, længe inden Døden 
kommer — og befrier én. 

VENNEN 
Tag nu ikke saadan paa Veje. Du skal 
se, du tager nok fejl. 
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PRÆSTEN 
Jeg kender dig for godt dl, at det kan 
nytte dig at forstille dig for mig. Du er 
altsaa ogsaa — angst? 

VENNEN 

synker saminen pK» Stolen. 

Angst? angst? ^ Dette er kun 

en af Bekræftelserne paa den Rædsel 
jeg har Sjælen fuld af. Der hviler en 
Forbandelse over os alle. — 

Rasende. 

Hvad er det dog for en blind vanvittig 
Skæbne, som martrer os ... . især alle 
os, som ikke har — Studenerver. — 
Hvorfor Fanden i Helvede er det dog 
ikke mig, i Stedet for dig, der er bleven 
— ramt! — 

Jeg er dog ene, — har ingen Familje, 
ingen Børn — ingen Tro. 

PRÆSTEN 
Gud bevare din Mund. 

VENNEN 
Sig mig, — tror du endnu paa din , . . 
Gud? 
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PRÆSTEN 



Hvorfor skulde jeg ikke det? — Der 
maa jo være en Gud, — en Skaber . . . 

k VENNEN 

H Saa maatte han jo enten være ansvars- 
Bs — eller ond. Aa, I som slæber jeres 
™jæle i Smudset, For at bære paa et Guds- 
begreb skabt og næret af jeres Trælle- 
sind! — Er der en Gud ^ jeg undsiger 
ham! 
^ PRÆSTEN 

m Vær rolig, min Ven — jeg er plud- 
selig bleven saa rolig. 

VENNEN 
Tilgiv mig, — jeg skal forsøge. 

Skjuler Anslglei i Hænderne. 

PRÆSTEN 
Det er vist en fælles Følelse for alle 
dødsdømte, — at man pludselig sy- 
ies at man har faaet saa lidt ud af Li- 
kt. Og pludselig føler sig saa over al 
Maade taknemlig for det, man har faaet. 
Jeg kan ikke forklare det. Men samtidig 
med at jeg — som i et Glimt — indsaå 
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hele Rækkevidden af min Ulykke, tyld- 
tes mit Indre pludselig af en underlig 
skælvende Glæde — en Takkesang. 

VENNEN 

løfter Hovedet 

En Takkesang? 

PRÆSTEN 
Ja, — en Lovsang for Livet og alt det 
gode og skønne Livet har givet mig. — 

— Men inderst inde — lurer Angsten. 

— Hvor er det forfærdeligt, at det alt — 
er ^ forbi. 

Fildcr simmen med Hovedet i Hwnderne- 

VENNEN 

sidder og ser raidlas psa ham — vil lægge sin Hund pH 
hins Skulder — men tager 



; i det. 



Pavse. 



Det banker hastig. — PRÆSTEN og VENNEN rejser sig 
begge honig. PRÆSTEN skynder sig ben lil sil Skrivebord. 

LÆGEN 

træder ind. 

Goddag begge to. Undskyld at jeg saa- 
dan kommer vadende ind, men jeg hørte 
at du var her, Sysselmand, — 

giver h«m Haanden 
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PaM MLÆT BINDE* 

Og saa tænkte jeg straks, at det 
maaske kunde blive til en lille L'hombre? 

Spøgende til Præsten der igen har Hcnderne Tulde ir Papirer. 

Hvad staar du der og roder med, Hr. 
Pastor? — Søger du privat at omvende 
vor fælles Ven Sysselmanden, ved at 
forelæse ham din Søndagspræken? I 
Kirke faar du ham jo aldrig. 



PRÆSTEN 
Goddag Læge — velkommen. Und- 
skyld at jeg ikke kan give dig Haanden, 
— jeg skal lige ordne dette her. ... Vil 
åu byde Cigarer, J6n? 

VENNEN 

byder. 

Værsgod, — her er Cigarer. 
LÆGEN 

henne ved Kakkelovnen. 

Tak — Tak. Jeg skal blot først varme 

lig hdt. Tænder. 

I er saa tavse og underlige. Har I været 
oppe at nappes? 

VENNEN 
Vi? — nej. Men du kommer som en 
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Stormvind og er er lige ved at sætte Hu- 
set paa den anden Ende. 

LÆGEN 

Saa? — det gør jeg vist altid. Maa jeg 
da ikke det? Er her Sorg i Huset? 

P»vse. 
LÆGEN 

d vorlig. 

Er der nogen syg? 

PRÆSTEN 

rysler pia Hovedet. 

Nej, Læge. — Men vi sad og talte om 

— et og andet. Blandt andet om Spe- 
dalskhed. 

LÆGEN 
Fy dog — det var en grim Ting at 
snakke om. Der gives ingen mere mod- 
bydelig Sygdom. Der gaar disse Stakler 
rundt med store væskende, stinkende 
Saar — og raadner op i levende Live, 

— ædes op. — Fingrene falder af, Led 
for Led — og Tæerne — til Hænder 
og Fødder er væk — 

gyser 
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~ uha, uha! Lad os takke Gud for at 
tian har skaanet os. 

Banker (re Gange under Bordet. 

VENNEN 

lilkæmpel rolig. 

Er du overtroisk? — det vidste jeg 

ikke. 

LÆGEN 
Overtroisk, ja det kan du stole paa. 
Jeg er da heldigvis ikke saadan en gud- 
løs Krop som du. 

VENNEN 

ier ansirængl. 

Aa, der er mange Slags Religioner. 
Jeg har vel ogsaa min. 



LÆGEN 
Du? — Tag lige og sig mig, hvad det 
Er for én? 

VENNEN 
Det er dét, jeg aldrig har kunnet finde 
ud af. 

LÆGEN 
Nej, det vil jeg tro. — Men for at 
tale om Spedalskhed — 

8* 
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VENNEN 

afværgende. 

Aa, skal vi ikke tale om noget andet. 

LÆGEN 

Det var jo det I sad og talte om. 

Men I har maaske allerede faaet nok] 

VENNEN 

pinlig berørt. 

Ja, vi har allerede faaet nok. 
PRÆSTEN 

efler en korl Pflvse. 

Har du nogen Sinde haft et TilfæU 
af Sygdommen — i din Praksis? 

LÆGEN 

ser fra den ene ll[ deo anden — betsnker sig. 

PRÆSTEN 
Jeg mener — saa du kender Symi 
tomerne? 

LÆGEN 

Symptomerne ^ jo. Dem kender jeg? 
— Det andet kan jeg ikke rigtig svare 
paa, — der er jo noget der hedder en 
Læges Tavshedspligt. 

Plvse. 
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LÆGEN 

Men nu er det Forresten saa længe 
siden. Og der er vist i dét Tilfælde ingen 
Efterlevende. Saa selv om 1 fortalte det 
videre, hvad I selvfølgelig ikke gør, saa 
kan det vel ikke skade. — Husker i 
gamle Einar paa Hamri? 

PRÆSTEN 

farer sammen — blegner. 

Ja. 

VENNEN 

urolig — rejser sig. 

Lad os nu holde op. 

T[l LægcD. 

Glem ikke, at der er noget, der hed- 
der en Læges — Tavshedspligt. 

LÆGEN 

stødt. 

Det behøver du ikke at belære mig 
om. Men den rækker kun saa langt han 
kan skade nogen ved at tale. Og i dette 
, Tilfælde er der ingen, jeg kan skade. 

m VENNEN 

W Hm, hm ... . 




s a 

PRÆSTEN 

(il Lægen. 

Hvad var der — med ham? 

VENNEN 
Skal vi ikke hellere tage Fat paa den 
L'hombre? 

PRÆSTEN 

stille. 

Den maa vi vist opgive. Jeg kan des- 
værre ikke i Aften. — Hvad var der med 
Einar paa Hamri? 

LÆGEN 
Jeg burde maaske ikke fortælle det 
— men jeg har allerede fortalt for meget 
til, at det kan nytte at tie. — Han tog 
sig af Dage. 

PRÆSTEN 

med Besvær. 

Tog han sig af Dage? 

VENNEN 

hidE^igt, 

Du har skrevet Attest for at han døde 
af Hjerteslag! Saa har du skrevet falsk 
Attest! 

LÆGEN 

Hvad gaar der dog af dig? — Det 
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skal jeg nok selv passe. Jeg indser ikke 
hvad det vedkommer dig. 

PRÆSTEN 
Hvorfor tog han sig af Dage? 



Fordi ^ 
Saa ti dog! 



LÆGEN 

VENNEN 



PRÆSTEN 

stille. 

Nej, nej ^ svar mig. Læge. 

LÆGEN 
Fordi han var — fordi han opdagede 
— at han var spedalsk. 

Pivse. 

PRÆSTEN 
Og Sygdommen er jo arvelig — ikke 
sandt, Læge? 

LÆGEN 
Arvelig, nej. Det er kun noget man 
har troet, — en gammel Teori, som vi 
Læger allerede forlængst er kommen 
bon fra. 
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PRÆSTEN 
Hvad siger du? 

VENNEN 

pludselig gl«d — [er. 

Jeg har heller ikke vidst andetl 

LÆGEN 
Følger I saa daarligt med? — Ja, det 
tør anses for at være fuldt godtgjort, at 
den ikke er arvelig. Vi har ingen Eksem- 
pler paa det modsatte. Men den er smit- 
som, — smitsom og lumsk. Man kan 
gaa med Smitten i mange Aar — uden 
at ane det. Paa den Maade er Teorien 
om dens Arvelighed opstaaet. 

PRÆSTEN 
I mange Aar .... Men vel ikke i . . . 
Hvad er det almindelige Aaremaal, 
Læge? 

LÆGEN 
Det gives der vist ingen Regel for, — 
det synes at være rent vilkaaarligt. Men 
skal vi nu ikke lade den uhyggehge Syg- 
dom fare? 
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PRÆSTEN 
Kan man gaa med Smitten i — lad 
os sige — femten Aar? 

LÆGEN 
Det husker jeg ikke bestemt om man 
lar Eksempler paa. Men det er vist langt- 
ra utænkeligt. 

PRÆSTEN 
Du anserdetikke for ^usandsynligt? 

LÆGEN 
Usandsynligt? — nej. Saa vidt jeg 
véd, er der intet i Vejen for at Sygdom- 
men kan ligge nede i femten Aar. 

PRÆSTEN 

slaar et Øjeblik som srivnet — vakler. 

Undskyld mig . . . 

Gtar hurlig ud at Stacn. 

LÆGEN 
Men — hvad er der i Vejen? 



Du 



VENNEN 

IndKdt. 

du — Idiot! 



LÆGEN 
Hvad vover du ... . 



90 

VENNEN 
Det var hans Far! 

LÆGEN 

Var Einar paa Hamri? — Det vidste 
jeg ikke. 

VENNEN 
Han er uægte Barn af ham, — den 
gamle havde faaet en anden til at paatage 
sig Faderskabet, — for at undgaa Skan- 
dale. 

LÆGEN 
Er det almindeligt bekendt? 

VENNEN 

Nej, men — 

LÆGEN 

»fbryder. 

Hvordan skulde jeg saa vide det? Jeg 
havde ikke den mindste Anelse derom. 
Du maa tro mig. 

VENNEN 

roligere. 

Ja, ja — det tvivler jeg ikke om. 

Gaar burdgt Frem og dlbige. 

LÆGEN 
Der er noget, du skjuler for mig, — 
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For begge to. Hvad ^^^^^^^^^^^^^^^H 

er .^^^^^^^^^^^^H 
VENNEN ^^^^^^^^^^^H 

Han han har — ^^^^^^^^^^^^^^^H 
Symptomer paa Sygdommen — ^^^^^^^^^^^^^^^H 

LÆGEN ^^^^^^^^^^^^8 


VENNEN ^^^^^^^^^^^^H 

Han hargraa Pletter — graaog brun- ^^^^^^^^^^^^^^^^| 

lige Pletter. Jeg har mig ^^^^^^^^^^^^^^^H 

og ham var Udslet. ^^^^^^^^^^^^^^^H 


LÆGEN ^^^^^^^^^^^^H 
Graa og brunlige Pletter .... Saa? ^^^^^^^^^^^^^^^H 

VENNEN ^^^^^^^^^^^^H 

Paa Armene — eller maaske ' ^^^^^^^^^^^^^^^^^H 

den ene Arm, — saa ^^^^^^^^^^^^^^^^| 


LÆGEN ^^^^^^^^^^^^H 


VENNEN ^^^^^^^^^^^^1 
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LÆGEN 

Hvad mener du? 

VENNEN 
Ikke noget. 

LÆGEN 
Altsaa ikke engang det, at se din Ven 
ramt af en saadan Ulykke, kan knække 
dit vantro Hovmod? 



M 



VENNEN 

Nej, du, — alt hvert Ben i 

min Krop, kan jeres Gud — eller hvem 
det nu er, der gaar rundt og maser og 
knuser — knække i mig, hver Smule 
Lykke, hver mindste Glæde kan han 
frarøve mig — men mit Hovmod kan 
han ikke knuse, — mit hellige Hovm' 
— det kan han ikke fratage mig. 

LÆGEN 

Du taler om ham, — saa maa du jo ' 
alligevel tro paa ham. 

VENNEN 

Fanden véd hvad det er for Magte 

der regerer med os. Gode er de i al Fald 
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ikke, — eller ogsaa er de gode de sva- 
geste. Og Hjerte har vel kun — Menne- 
skene. 

LÆGEN 
Du tror paa — Menneskene? 

VENNEN 
Ja — Menneskene tror jeg paa. 

LÆGEN 
Vel hovedsagelig dig selv? 

VENNEN 
Ja, hovedsagelig mig selv — Fordi jeg 
ænder mig selv bedst. 

LÆGEN 

rysler pai Hovedel. 

PRÆSTEN 

Jramer ind. Under den Tavshed der indtræder, gaar han 

Ml ivivlraadig frem og tilbage. Gsar saa pludselig hen lil 

Lægen, trækker Ærmet op og viser ham Armen. 

Jeg har faaet noget Udslet, Læge. Du 
Lommer til at ordinere mig en Salve. 



LÆGEN 

ser pai Armen — det giver et Ryk i ham. 

Det dér — hjælper der ingen — 
Vtr for. 



Sal- 
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Hvad da? 



PRÆSTEN 

fllTGl. 

LÆGEN 

lier. 



PRÆSTEN 
Der er altsaa ingenting — der hjælper 



Nej. 



LÆGEN 

lavende. 



PRÆSTEN 
Ja ja — jeg anede det. — — Og je 
har altsaa en femten^tyve Aar at ga^ 
og raadne op i? — Ikke sandt, Læger 

LÆGEN 
i Kimp med sig selv — n[klier bedrevet 

PRÆSTEN 
Tyve Aar .... 

Pavse. 

PRÆSTEN 
Tyve Aar .... 

LÆGEN 

tager sig sammen — lungl beslmiet. 

Jeg har engang — udleveret — Me- 
dicin — i et — lignende Tilfælde. 
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PRÆSTEN 
Tak, — det har jeg ingen Brug for. 
— Hvis det var det du mente. 

LÆGEN 

SlillE. 

Det var det jeg mente — ja, 

PRÆSTEN 
Jeg troede forresten, at du ansaå det 
for Synd, at hjælpe et Menneske til — 
at berøve sig Livet. 

LÆGEN 
Synd — ja. Vist er det Synd. Men jeg 
er ingen Kujon. — Jeg tror paa Gud, — 
og jeg stoler paa Gud. — Jeg er en Syn- 
der — som alle andre. Men jeg — synder 
/ Ydmyghed. 

PRÆSTEN 
Du behøver ikke at undskylde dig, 
^- og du skal have Tak. 

^P Efter en tcnkeeuld Tavshed. 

Men Livet Livet er dog et under- 
ligt, ufatteligt Mysterium. Jeg gaar alle- 
rede og lænker mig til de Glæder, jeg 
endnu kan faa ud af det. De bliver jo 
ikke saa store. Som Interneret — for 
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Livstid — paa et Spedalskehospita! 
maa man jo være nøjsom. Man maa gla 
sig over at Solen skinner — og at man 
kan indaande Luften. Men ogsaa det er 
— gyldne Glæder. . . . Gyldne Glæder. 

Men nu maa jeg vist bedejer 

om at gaa. — Farvel, mine Venner. 

LÆGEN og VENNEN 

besvarer sagte hans ParveJ, slaar sis [idi tavse og ivivJraadige. 

PRÆSTEN 
Hør Læge. — tør du give mig HaaiT^ 
den til Farvel? 

LÆGEN 

be læn ker sig. 

Helst ikke. 

PRÆSTEN 
Jeg tænkte det nok. Jeg har ogsaa 
gaaet at røre ved nogen, siden jeg i Gaar 
opdagede — det. Du mener, at jeg bør 
rejse straks? 

LÆGEN 

nikker. 




eg Dør 



PRÆSTEN 

Og mit Barn og min Kone — bør jeg 

vel helst ikke en Gang — give Haanden 

til Farvel? 
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LÆGEN 

betænker sig. Fast. 

Absolut nej. 



Farvel. 



PRÆSTEN 

vender sig pludseliE bort. 



VENNEN og LÆGEN 

mumler en Afskedshilsen — gaar. 
Pavse. 

FRUEN 

kommer stille ind. 

De er gaaet? 



Ja. 



PRÆSTEN 
FRUEN 

bliver staaende og ser pss ham. 



9 7 



PRÆSTEN 

Sæt dig ned, — jeg har noget at tale 

Sed die om. 

FRUEN 

tager tavs Plads. 

PRÆSTEN 

sætter sig i hendes Nærhed. Ser paa hende. 

Hvor har vi haft det godt sammen, 
Ragna. 

7 
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FRUEN 

brisler i Graad — rejser sig og vil komme hen 111 hun. 

PRÆSTEN 

angst afværgende. 

Nej — nej. — Du maa sætte dig ned 
igen. Og sidde stille. 

FRUEN 
Men, hvad er der dog, Helgi? 

PRÆSTEN 
Jeg er syg — og Sygdommen er smit 
som. 

FRUEN 
Er du syg, Helgi? 

Vil hen til ham. 

Hvad tror du jeg bryder mig om, at 
jeg bliver smittet! 

PRÆSTEN 

rejser sig — viger. 

For min Skyld, Ragna — og for vorf 
Barns Skyld, — rør ikke ved mig. 

FRUEN 

Jo, jegvi/ — er du syg, gør det ikk« 
noget om jeg ogsaa bliver syg. 
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PRÆSTEN 

lungt. 

Jeg er spedalsk. 




^^^H 


FRUEN 

rykker uviikaarlig ei Skridt tilbage. 




^^^^^H 


PRÆSTEN 
Ja, — den mindste Berøring kan smitte 
jer. Hvis 1 ikke allerede er smittede. — 
I maa straks under Lægebehandling. Og 
jeg maa rejse. 


^H 


FRUEN 

særter sig — overvældet. 

Rejse, siger du. . . . Hvorhen? 




^^^1 


PRÆSTEN 
Hvorhen 


1 


^^^^H 


FRUEN 

i Graad. 

Nej, nej, — — sig det ikke. Aa, Gud 
Himlen — aa Gud i Himlen, — dette 
overlever jeg ikke. . . . 


^^1 


^h PRÆSTEN 

^^^P beroligende. 

■ Husk paa vort Barn, — og husk 


paa 
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de dejlige Aar vi har tilbragt sammen. 

— Aldrig har der været andet imellem 
os — end Lykke og Glæde. 

FRUEN 
Men netop derfor, — — aa Helgi. 
Skal det nu altsammen være forbi? 

PRÆSTEN 
Vi har vel været /or lykkelige, ^ — 
hvad véd jeg. Vor Lykke har vel været 
for ublandet, — vor Tryghed for stor. 

— Livet taaler ikke, at man er tryg. 

FRUEN 
Ja. men Gud, Helgi? Gud? .... Kan 

Gud tillade dette? 

PRÆSTEN 

Gud — Ragna? .... Gud tillader 

alt. 

FRUEN 
Hvad siger du, Helgi? Tror du ikke 
mere paa Gud? 

PRÆSTEN 
Jeg — véd ikke — hvad jeg gør. 
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FRUEN 

i Graad. 

iSaaer jo alt forbi, — 



alt forbi 



PRÆSTEN 
Nej, Ragna .... Dette er jo kun en 
af Livets smaa Forskydninger .... Til- 
fældigvis gaar det udover os. Derfor 
smerter det lidt. 

r FRUEN 

ser forskrækkel op pua hsm. 
Du taler saa koldt, Helgi — som om 
t var dig ligegyldigt, at vi nu skal skil- 
les. — Aa, min Gud, — hvad er dog 
dette? Jeg forstaar ingenting .... 

^ PRÆSTEN 

Jeg er ikke kold, Ragna. Jeg var — 
lige ved at bukke under. Jeg .... faldt, 
— ja, saadan kan jeg vist godt udtrykke 
det. Faldt ned igennem alle Glædens og 
Lykkens Himle. Men saa mærkede jeg 
pludselig, at jeg stødte paa Grund, — 
Moradset var altsaa ikke bundløst. 

Paa den Grund, hvis Eksistens jeg 
endnu blot aner, maa jeg nu se at — 
indrette mig. — Du beholder dog Bar- 
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net, Ragna. — Og man kommer over 
al Sorg. — Du maa bare ikke fortvivle. 

FRUEN 
Helgi — jeg kender dig ikke igen? 
Saadan har du aldrig talt. 

PRÆSTEN 
Nej, der er bleven rystet dygtig op i 
mig. Hvordan skulde du kende mig? 
— jeg kender mig ikke selv. Af alle Til- 
værelsens besynderlige Ting — er Men- 
neskesjælen vist den besynderligste. 

FRUEN 

MlgS!. 

Jeg synes vi pludselig er bleven frem- 
mede for hinanden. 

PRÆSTEN 

roligt. 

Det er vi ogsaa. 

FRUEN 
Og samtidig med at du er bleven frem- 
med for mig ^ er det som om du ryk- 
ker al Grund bort under Fødderne paa 
mig. 
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PRÆSTEN 






Ja, Ragna — det gør ondt 


at bl 


ve 


omplantet. 






FRUEN 






Jeg /orsfaar dig ikke mere. 


Hvor 


er 


du? — hvor har \tg dig? — 


Hvor 


er 


du som du var? 






PRÆSTEN 




1 


Som jeg var — er jeg ikke 


mere. 




FRUEN 




■ 



Du elsker mig ikke mere. — Du har 
aldrig elsket mig. Havde du nogen Sinde 
elsket mig, kunde du ikke tale saadan. 

PRÆSTEN 

efter en Slunds smertelig Tavshed. 

At Livet var saa ubarmhjertig — vid- 
ste jeg ikke. 

FRUEN 

i koldl Raseri. 

Og jeg véd ikke nu er det plud- 
selig som om jeg heller aldrig har elsket 
dig. — Jeg gyser ved Tanken om, at 
den Mand jeg har haft i mine Arme var 
en — fremmed. 
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PRÆSTEN 
Vi er alle Fremmede for hinanden. 
Fremmede — til Døden — og maaske 
udover Døden. 

FRUEN 

Hvor maa du være kold, — hvor maa 
du være hjerteløs\ — Og dig har jeg 
elsket! 

PRÆSTEN 
At Livet var saa bittert — ane- 
de jeg ikke. 

FRUEN 
Bittert? — du vilde have sagt noget 
andet? 

PRÆSTEN 

Ja, smudsigt vilde jeg have sagt. 

Men det vilde ikke have været rigtigt. 
Smuds er kun et falsk Begreb — naar 
det gælder Livet. 

FRUEN 
Det maa være dejligt at være saa klog, 
at man kan filosofere sig bort fra alting! 

PRÆSTEN 

betragter hende — sargmodigt. 

Nu er vi begge bleven omplantede 
og kan begynde at trives igen. 
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BARNET 

^^y en lille Pige, slikker Hovedet ind Hd Deren. 

UMaa jeg komme ind? 

rVenier Ikke pas Tilladelse — løber med Mhne Arme hen 



mod sin Far. 



FRUEN 

fører lil og griber hende. 

Rør ham ikke. — Han er spedalsk. 



\ 

IV PRÆSTEN 

Sllar en Tid stiv og urarlig som fer, Saa hæver han Armene, 
ryster de knyttede Næver. Hans Stemme er hæs og ukendelig. 

Hvis vi mødes engang du der- 
oppe — skal du staa mig til Ansvar. 



Bamel græder. 

PRÆSTEN 

staar som forstenet, 

FRUEN 

er del grædende Barn ud — uden al se sig tilbage. 
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GUNNAR GUNNARSSON 



BORGSLÆCTENS HISTORIE. Roman, A. UdEtvc. 

[, Del; Ormirr Ørlygssoa — Den dinshc Frue paa HdT. 
II. Del: Gs*H den enøjede — Den uTifie Ørn. 

^Mnrgeitiiladet' , KrisllarTa^ am ^<Jnnarr Ørfygsson" ; ,Her 
har Gunnar Gunnarsson rmidel sig selv ag Akrevel cu Sokf 
■ocn fftngsJer gg river med." 

„PoiJf/tfn" om ,Dtn danske Frue paa Haf: ^De Prover, 
iQin ForT- her har aQagr pia sir FDrrEtllcrfiIcni og Evne Eil 
KtrHktenfrgnlng. synes it berelMge li] ai vente en he[ Del 
af ham i FreTnliden." 

,B/idingske Tidende' om ^GiF£/ den enoftde*: „I denne 
Bldsfe Bog, hnr GunnHmBOH Indenfor den naiurMgc Grænse, 
han selv har rrn^Ekel for dETC« Bind nf sir Slægi-^romBn^ givel 
del fuldendre ob virkelig naaei — eller ovcrgflBcl — sir atore 
ForbiEltde (HrII Caine).^ 

^Ekstrabladet"^ ; „-r-Den onRe Ørn" er en megel gmuk forJaU 
Kjcrlighedshislorle^ af en s^r, tang, alejl Ynde. ndrirrt med 
klggt beh erskel Kun bi/ 

Hver Del: 3 Kr. Somift Pris S Kr. 50 Øre; indb. med 
Skindiyg 9 Kr. 25 Øre. 

LIVETS STRAND. Roman. 3. Oplag. * Kr- 7S Øre- 
Kai F,-M. I ^Politiken': ,Min finder her hans Tetmk paa 
dens forelehig hajesTe Udvitclingslrin . . . den BUndJng iF 
tMaynetadende Vllkurllghed og hemmelig Miralbevldarliedt 
der er Kun^r, Ncppe nøgen af de trsgUke eller heroiske 
5ka:bner^ han fer har s>:ildrei, virkFr derfor &DB sandfierdig 
og menneskeTigf gribende som den, der er Havedhandlingen 
her , . . 

. . . Dens utvivlaomme Levedygtighed beror pao, il den 
EP en Digters Værk." 

J, C, I „Berlin^kt T'idtnde' : „Der er overhovedet Steder 
nok i denne Bog, ikke mJndM Indledningerne lil tiere Ka- 
pitler, som sityldea en virkelig Digter , , , Der er HnjneUe 
og Liiflelae i Gunntratons Tungiindige og alvors fut de Bog,' 
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GUNNAR GUNNARSSON 

VARG I VEUM, Hom»ci, 2- Oplig- Prjs i Kr. 25 Øre. 

^Vttrt Land'. — ,Ai drn frugrbire Rømandlgrer Cuamr 
Gunainsoii er den hclydcllgafe mf de unge iilaiidike Dlgrere. 
der i Je senere Air har Fyldt gåaAtt fftéi op i vor LflLcra- 
taTy harv] ridll^ere hdfi AnJednlnc ill ir Trembjcve, men dciet 
gjEddigl PBnny, i Anledning JiF imnt sldsle Bog, „VvrE i 
Veum'^« »1 bIjiji de( fiaf med den TllføJehCt ir hjin OKsm Tor 
Toregen Ikke-lalandBlte LiElentura Vedltammemie er den metr 
lAlentfuEde Farfalttr indcnTcr den Generarjon, han rilhorer.' 

.WffiTJ Brix' I ^Bogvånnen' . 

.Varg r Venm: (Jiven I HelllKdommcn, dcf er det gjrmle 
Navn pM den fredlase Tempel bryder, Templel er den bor- 
gerlige Ordejif Dg LllveTi er en iT de anari aJEldne lovlrod- 
tende og høj(begiv«de un^e Mfnd^ der vir Hdllgere S\s%- 
leri Helle. — 

— — -Varg I Veum" er en krirrtg og veltkrcven RomM' 
Gunnir Gunnars^on er en frodig og dnsellg ForfMtier. H*r» 
har giver adskjillgi. Han vil kunne give mere." 

SiWAA HISTORIER. Prla 2 Kr. 75 Ørt. 

Kai Hoffmann 1 ,B£rt{ngake Tldéndt^. 

^Efter den runge, mørke , LI vels Stnnd' virker disse 
^mas Hlaroner^, som el SmIL En lilte, ler Bog, Fordrings- 
Tøs — og dog pas iin Vis Ikke mindre betydelLg end hin 
stort inTagle Romsn, Der er Forpsret efter Vlnreren, det or 
D]glrr±liidet5 thiglbire BIjindfnE af PeBslmliine Og Optl- 
miame . . . 

. . . Sia ll[le den er, er den mangeartel og rig, Gunnsr 
Gunnirs^^n er ikke en MLrahelmant!, sum tldder ag rryller 
med Sproger — For at ende i Manér og McEanknlir Han er 
»ben, «ilel og livskrnnig — paa engang enkel og sammenaal 
— ban vil blive l^st og tlWe cUkelf fordi han efcer tfet en« 
farnedne." 
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islandsk sk u esp [ l-litte batu r 
j6hann sigurj6nsson 

9NSKET. Sliuespll. 2 Kr. 

,Btilmgski Tidendt', — ,Der er PoBsi ag der er alore 
Krsfltr i dell= Drirao om „ØnEtel". Kort og kmpl er det, 
gjver [ktc el Ord for megcl og ikke él for lldl — et «r de ube- 
drijtlige Kendemærlier pia cl KurstværkB Lndighcd . . . 
El Dfimi 5om delte er en virkelig Btrigelie if vor droms- 
tiske Litttratur." 
GAARDEN HRAUN. SkueBjiil, 1 Kr, SO Øre. 

,Krislel[gl Dagblad". — .Det er et Skuespil i KgU nor- 
disk Siil, minder helt om Itsens bedste Ting. Der akildrei 
betagende 0£ virkelig dyghgl deo ffgte KærligTieds Uafhæn- 
gighed ar Qg Sejr over de gamle [ræibinderde Tradltiaiier 
. , . Enhver, for hvem dansk Liiieralur lur Intereiae, ber 
gore Kig bekendt med dcone Forfalterf der virkelig hiir noget 
al give af ludlg Kunit." 
BJÆHG-EJVIND OG HANS HUSTRU. Skueapil. 2. Oplag. 

2 Kr. 50 Øre. 

L. C. Nielsen i .PoliliSen'. — ,Del er et uf de sidste 
Airs alvorltgate og skBiinesIe Skuespil. . . . ^Bjasrg- Eivind 
og hnns Hustru" er strevet af en Digter, til hvem min eHer 
dette er berettiget til at stille store Forventninger." 

CUDMUNDUR KAMBAN 

HADDA PADDA, Drmma 1 fire Aller. 2 Kr. 

,e«rlings*e Tiilendi'. — „Der er bsade Finlasi og Poesi 
over delle Drama. ... Er del mon den snmme Krart, som 
var til Huse I de gamle Sagamsnds Sind, som faar nogle 
af deres Efterkommere, som Signrjéoson og nu Kambtn, lil 
■t kunne fele saa fantasifuldt og skildre saa stierkl? Eller 
er det der islandske Naturs slorslaaede Alvor, som ger Synet 
videre og Sindet frtskerel" 
KONGF.GLIMEN. Skueapil i Ure Atter, 2 Kr. 50 Ore. 

Arne Moller i ,Nordislr Tidiifcr.' — ,Hans kvindeskildringer 
i det nyislandske drama fortjener nu at seb pi lLn|e med 
Johinn SigurjanssDns for den furyngel^. der i dem er blevet 
givet nordlak TJoesi, . , . ,Kungeg[imen" rummer stor 
kunfil, men den giver vel endnu større løfter." 

Julius Clausen i .Berllngskt Tidendi'. — ,Den poettake 
Indsats I „KongegHmen" bekrÆfter helt ud de Forventnin- 
ger, man eflcr hans fBisle Arbejde havde Lov il atille til 
Kintban," 
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SKUESPIL-LITTERATUR 



GABHEELE d'ANNUNZIO: 

Din i»ir By. SBigeapM Aut. OversEltelie ved Rtjilie 

Winge. Kr. 2.00. 

Frjnc/sca da Rimini SflrEwpll- Overn[ ved R, V'iafC. 

Kr. 2 75. 

La aincanda, TrigcLJle, Overiml *f R. Winge. Kr. 4.75. 
tSJØRNSTJEBNE BJØRNSON: 

Ovir irrnr. 1 — 11. SiRllEI (Jdcivc. Kr. 2. so. 

Paat Lange Qg Jhara Parsbprg. Kr. 3.S0. 
JOHAN BOJER: 

KærligMeai aiae. Skutipll. Kr. 3.00. 

SIgmd Bna. Sliuespll, Kr. 3.2S, 
EINAR CHRISTIANSEN; 

FiPdrfland. Kr. 4.». 

Jhroifelgir. Kr. 3.00. 
PETER EGGE: 

B'isl. Kr. 3.25. 
GOETHE: 

Faasl. Trigedle i ta Dcli. OvcrsK if P. Hanien. Kr. 

3 S5 Indh. 
KNUT HAMSUN: 

Liv! ivold. Kr. t.eo. 
HENRIK HERTZ: 

Svcni Dviings Hus. Kr, 1.00; Indb. Kr. Z.aS. 

Kans Rinéi DalUr. Kr. 1.00; Inib. Kr. 2.J5. 

N/non, Kr. 1.00; Indb. Kr. 2.00. 
HENRIK IBSEN; 

Rrand. Et dnnultsl: Digi. Kr. 4.00; indb. Kr. S. 35. 

Peer Gvnl. El dnmilislc DIgl. Kr. 2.50; Indb. Kr. tSO. 
SVEN LANGE: 

Kirriighedens Harrg. Kr, 2,75, 

Sflrajo^f cg Oa(:Jo, Kr. 2,75. 
MAURICE MAETEHLINCK: 

Konna Vunna- Oracnq. Kr, Z.50 
SOPHUS MICHA'ÉLIS: 

Den Haa Ridder. Eventyr- Komedla. Kr, 10.00, 
ERNST V. d. RECKE; 

Berlrai dl Harn. Kr. I.DD; Indb. Kr. 2.25. 
HELGE RODE: 

Del alare farl/.I. SlIiieBpll. Kr. 4.50. 

Kom OK Abei Skuespil. Kr, 0.85. 
VALD, RØRDAM: 

fn Grnnlandsfir'd. Kr, 3.50. 
AUGUST STRINDBERG: 

Et Diemmespil. Ov?r9i[ mt Helge Rode. Kr. 5.50. 
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